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Introduction 


Bharata war was an important event in the ancient Indian 
history. Historians are confident that once the date of the BhSrata 
War is fixed they can easily try for a continuous chronology for 
India*s historical events for a long past duration. Collection of 
useful source material for fixing the date of the Bh&rata War and 
making it available to the research scholars is a difficult and 
painstaking job. Bharatiya Itihasa Safikalana Yojana working as a 
project of Shri BSbasSheb Apte Smaraka Samiti has decided to 
undertake the arduous task. 

There are many disciplines useful in deciding the date of the 
Bharata War. Along with literary proofs, stone and copper inscrip¬ 
tions and archaeological material, proofs from the Mahabharata 
text are also useful. The position of the planets or asterisms, the 
tithis (days) and months at the time of the War and events 
connected with the War are given in many places in the Maha¬ 
bharata. Astronomers can use these to decide the date of the 
War. But it is difficult for all scholars to find time to sort out 
the verses giving the astronomical references from the hundred 
thousand verses of the Mahabharata text Also many of them 
may not have mastery of the Sanskrit language. 

This book is compiled to remove these difficulties of the 
scholars. The verses giving the astronomical references related 
directly or indirectly to the War or incidents concerning the war 
are sorted out and compiled in this booklet along with their con¬ 
text, word-order (prosody), and meaning. The verses are taken 
from the critical edition of the Mahabharata published by the 
BhSndarkar Oriental Research Institute, Pune. This edtion conta¬ 
ins all the different versions or extra verses found in ail other edi¬ 
tions and hence if any one wants to know the other versions or the 
extra verses he can refer to this critical edition. 



(iv) 


To grasp the correct meanings of the verses one should 
understand the astronomical words and phrases used in the days 
of Mahabhsrata and hence that information is also supplied in 
the indices at the end of the booklet. Some words which had 

different meanings then, may be misunderstood by the present day 

/ 

scholar. For instance the word RASl was used in the days of 
Mahabhsrata, to mean conjunction and did not have the meaning 
now expressed by the names MeSba, VrShabha etc. In this booklet 
we have kept the word RASI as it is. 

The epic Mah&bharata is preserved through oral tradition 
by reciters called Sutas. While reciting they have taken it for gran¬ 
ted that the audience possesses some previous information which 
need not be repeated. Hence one finds that in some places the tithi 
is given but not the month and if the month and the tithi are 
given the fortnight is omitted. Astronomers are required to exa¬ 
mine and understand these references correctly and then arrive a t 
their conclusions. We have done the work of finding out the refe¬ 
rences in whatever condition they exist and request astronomers, 
historians and scholars to utilise them and cooperate with the 
efforts to fix the date of the Bbsrata war. We have published 
this booklet with the hope that it will serve as a primary source 
material for the research scholar. 


Vijaya DaSaml, 
$aka 1907 
Yugfibda 5087 


Shri Shriram Sathe 
Dr. vijaya Deshamukh 
PROF. PRABHAKAR JOSHI 
Editors 



Preface 


The Vedas of the Hindus are recognised as the most anicent 
literature in the entire world but the fixing of the time of their 
composition and the names of the authors elude unanimity. The 
modern dating methods place the cave paintings in Morena district 
of Madhya Pradesh (India) as far back as 30 to 33 thousand 
years. The 9 m. tall steel pillar standing near Delhi in the open fcr 
centuries together does not rust but it is not yet possible for us to 
explain as to who erected it, at what time and by using what 
technology. 

There is no doubt in the minds of the scholars regarding the 
existence of the things mentioned above as they can be easily seen. 
Moreover, scholars are convinced about the existence of Indian 
experts and their advanced technology in those far off times. Non- 
Indian scholars, too, feel the necessity of searching for their date, 
the authors and their processes. But they start doubting the truth 
of such events as are not available in concrete form. The famous 
Mahabharata war fought between the cousins, Pandavas and 
Kauravas, thus suffers the same fate. Archaeologists have not yet 
been able to find out any concrete evidence about this war. Many 
Western scholars have done a great deal of research on the text of 
the epic and the period of its composition. However, very few 
have tried to fix the date of this war as they have no belief that the 
Mahabharata war had ever taken place. The same dis-belief has 
been reflected in the minds of many educated Indians and hence 
the number of studies fixing the date is very small and those trying 
to bring about unanimity of the year are very few indeed. 

In ancient Indian literature the genealogical lists of kings are 
given [in greater detail from the time of the Mahabharata war 
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onwards. It is commonly believed that such genealogies are useful 
in writing the history of any country. Therefore, it is absoultely 
essential to fix the date of the Mahabharata War. To make a good 
beginning, the Pune Chapter of Shri Babasaheb Apte Smarak 
Samiti has taken lead by publishing two years ago a book titled 

•SEARCH FOR THE YEAR OF BHARATA WAR 1 ’. 

% 

This book contains opinions of 120 scholars about the date of 
the War and they are presented in a manner helpful for future 
researches The supporting evidence which the scholars have used 
is divided therein into four following catagories : 

( 1 ) Literary ( 2 ) Genealogical lists ( 3 ) Astronomical refere¬ 
nces and (4 ) Archaeological ones. 

Out of the above four, concrete archaeological evidence would 
be of the greatest help to a large body of scholars. So far, the 
excavations carried out at sites of the places mentioned in the 
Mahabharata, have not produced any substantial evidence of great 
importance. Researches are being conducted on the submerged 
port city of Dwaraka. We are eagerly awaiting its findings. 

In an effort that the source material regarding the remaining 
three catagories is made available to the scholars as far as possible, 
the present book tries to bring together the astronomical references 
from the epic Mahabharata, wherein astronomy has been used to 
pinpoint the times of various events Planetary positions, eclipses, 
comets, solstices etc. are profusely mentioned in it. Many scho¬ 
lars have been taking help of these references to arrive at the 
year of the Mahabharata War. Even today the search goes on. 
A scholar, E Vedavyasa, has been awarded Ph. D. by the Andhra 
University, Waltair, just two years ago, for his thesis ' Astrono¬ 
mical Dating of the Mahabharata War*. The book ‘SEARCH 
FOR THE YEAR OF BHARATA WAR ’ presents the opinions 
of astronomers regarding the year of Bharata War over a period 
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encompassing B. C. 1193 to B. C. 6000. Some other scholars are 
of the opinion that it is impossible to arrive at the year from the 
astronomical references in the Mahabharata. But many have given 
a thought to it and have worked in that direction. However, there 
is a lack of a book wherein all astronomical verses with their con¬ 
texts and meanings are compiled together. That is fulfilled by 
this book. The verses with their contexts and word-order in 
Sanskrit, the translations of the contexts and meanings in English, 
Hindi are given in this book. 

The text of Mahabharata contains one lakh verses, out of 
these about 150 are selected which contain astronomical references. 
The selection has been done meticulously, with no scope, as far as 
possible, for dropping any useful verse. Every verse or a cluster of 
them is given with its context and the word-order in Sanskrit on 
the left hand page and on the opposite page are given in transla¬ 
tions in English and Hindi. There are many verses in the Anu- 
shasana Parva referred by Bhishma to Yudhisthira quoting Kamya 
Sraddhas as told to shashabindy by Yama. Despite their astrnc- 
mical mention they are of no use for fixing the time of any event 
in the War; hence, those are not included in this collection. How¬ 
ever, only two verses ( 13.8 >. 1,2 ) are quoted as examples. 

Shriram Sathe has done quite a good job in all this. Credit 
goes to Dr. Vijaya Deshmukh of Bhandarkar Oriental Research 
Institute, Pune, for the pains she has taken in preparing the con¬ 
text, world-order and the Marathi rendering She has been working 
• 

*n that Institute for many years, hence, she is intimately associated 
with the research on the great work of Mahabharata. She was 
of great help in making this project a reality. Dr. D. V. Garge 
of Deccah College Pune and Prof. Prabhakar Joshi, Pune, have 
also lent a valuable hand. Shriram Sathe has done the Hindi 
translation from Marathi and Dr. S. M. Ayachit of Nagpur 
University, the English one. This book, thus, is an outcome of 



the concerted efforts of the above mentioned scholars. We thank 
them profusely. 

It is our wish that this book should be used extensively. It is 
proposed to be translated into various languages to facilitate the 
work of researcheres. We implore scholars to refer to such works 
in order to discover the year of the Mahabharata War. 


Vijaya Dashami, M. N. PINGALEY 

Saka 1907, Chairman 

Yugbada 5087 Shri Babasaheb Apte Smarak Samiti. 
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Foreword 


Ramayan and Mahabharat are considered the prime history 
books of Hindusthan. They contain not only the accounts of two 
major political events but also the descriptions of social structure, 
modes of conduct, thoughtstreams, moral values and important 
places of those times. Hence they are histories in the true sense 
of that word. But lack of mention of time markers like Sbaka, 
Samvat or Christian eras makes it difficult to ascertain the times 
of those events. It is important to determine the exact times of 
the events described in these books for rewriting a comprehensive 
and impartial history of our country. 

Shriyut Shreeram Sathe has been doing praiseworthy work in 
this direction under the umbrella of Bharatiya Itihasa Sankalara 
Samitee. He has fully devoted himself to this task during the last 
4-5 years. He has already published two booklets, entitled ‘Search 
for the Year of Bharata War’ and Ms Sandrokottas Chandragupta 
Maurya?* In the present work he has collected more than 75 
astronomical references from Mahabharat and thus brought for¬ 
ward one more source book of histroical research. It contains 
original Sanskrit shlokas each of which is followed by its context, 
prosody and translation. The work of providing the prosody and 
translation was done by Dr. Vijaya Deshmukh of the Bhandarkar 
oriental Research Institute of Pune which obviates any errors in 
them. These astronomical references will certainly be useful to 
scholars doing research in the field. It is not possible for everyone 
to read the Mahabharata in original and comprehend its full 
meaning. So collection of all references with translations in one 
book will definitely encourage the scholors to take up research 
and analysis. 
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Shriyut Sathe has most probably collected all the astrono¬ 
mical references in Mahabharar. But a comparision with the book 
•Bharatiya Jyotisha Shastra* by S. B Dixit, shows that isolated 
references might have been left out. However the aim of Dixit was 
different viz. to take stock of the prevelant knowledge of astro¬ 
nomy in times of Mahabharata. Hence the missed references like 
M. B 1-2-13 are unlikely to be of importance 

Scholars do not believe that all the one lakh shlokas of 
Mah&bharata were written at one time and by a single person, 
Maharshi Vyasa. There are interpolations by Vaishampayana, 
Suta, Shaunaka etc., which can be separated by statistical criteria 
as has been demonstrated by Shri. Yardi and others Thus all 
astronomical references need not necessarily pertain to the tinui 
of Mahabharata War. This is a difficulty in the path of researchers 
and they should beware of the pitfalls. Any way, all would agree 
that their inferences should stand the test of scientific method. 

In order to exemplify the meaning of scientific method it is 
proposed to take up one case and analyse is critically. 

M. B. 12-47-64 states that Bhishma breathed his last on 
Magha Shukla Ashtami and according to M. B. 12-47-2 and 3 that 
was the beginning of Uttarayana. Even to this day Magha S. 8 is 
celebrated as Bhishma Ashtami. As ours is a luni-solar Panchanga, 
every tithi slides back and forth and it can occur on any day 
within a span of 30 days. At present Bhishma Ashtami occurs on 
some day between 20th January and 20th February. But in the 
Gregarian calendar, which is based on seasons, Uttarayana begins 
on 22nd December. The difference of 29 to 60 days is caused by 
the phenomenon of precession. Earth axis rotates around the 
ecliptic poles and completes one retrograde circuit Hi 25600 years. 
This causes sliding back of equinoves, solstices and seasons at the 
rate of one day in 71 years, it takes 2d60 to 4260 years to produce 
a difference of 29 to 60 days. This means Bhishma died around 
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1200 ± 1000 B. C. It is inevitable to have an uncertainty of 1000 
years in this Iunisolar calculation. It is presumed that Kaliyuga 
started at that time, so we cannot push back the beginning of 
Kaliyuga before 2300 B. C. But traditionally Kaliyuga is supposed 
to start in 3101 B. C. If we want to reconcile these two dates it 
will have to be assumed that Bhishma died on Amanta Magha 
Krishna Ashtami which is against the traditional tithi of his death ff 
Scholars have to see whether other astronomical references in 
Mahabharata resolve or agrevate this conflict. One should also 
take into account other evidences like archaeological excavations. 
For example Shri S. Ranganath Rao has concluded on the basis 
of his excavations at Dwaraka-Bet, that Dwaraka sank in to ocean 
at about 1500 B C. This episode also belongs to the times of 
Mahabharata according to Puranic quotations. Thus it appears 
that the traditional tithi of Bhishmas' death is correct and tradi¬ 
tional date of the beginning of Kaliyug might be wiong. Actually 
there is no solid astron )mical basis for the date of the starting of 
Kaliyuga as we have for Bhishma Ashtami. 

Foregoing analysis is meant only to indicate how scientific 
research should proceed Shriyut Sathe's collection is indifferent 
about the various opinions regarding the date of Mahabharata. 
His aim is only to place the original sources before the people. Its 
proper use is to be made by the scholars. Shriyut Sathe has the 
hobby of engaging in continuous social work. I end this foreword 
with the prayer that he may continue to raise the prestige of 
Bharat by writing more such books. 


Vivekananda-nagar, 

Habshiguda, 

Hyderabad. 

12 May, 1985 


K. D. ABHYaNKaR 
Head of the Dept of Astro-physici 
Osmania University, Hyderabad, 
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June 11, 1985 


Sri Shriram Sathe, 

Saprema namaste. It is a good idea io collect the verses from 
the Mahabharata text which refer to the astronomical conditions 
at the time of different incidents It is likely to be useful to the 
research scholars to decide the date of the Mahabharata War, 

I have shown this manuscript to the mathematician Prof. 
P. C. Vaidya of Ahamadabad. He al9o, has given his favourable 
opinion. 

It is a nice idea to publish this book in many languages. 
I wish it is published as early as possible. 

Your book on Sandrokottas is a readable one. 


701 Bhaskar, 

Colaba Housing Colony, 

Homi Bhabha Road, Yours, 

Bombay-400 005. JAY ANT NARALIKAR 
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Shri Shriram Sathe, Dr. Vijaya Deshamukh and Prof. 
Prabhakar Joshi have rendered a signal service to Indology in gene¬ 
ral and the study of Mahabharata in particular by collecting al¬ 
most all the major references to Astronomy scattered throughout 
the great Epic. As the Editors have made it clear in the prefatory 
note, this is merely a collection. It is not their intention to settle 
the date of the Great War or the day of the demise of Bhishma on 
the strength of the inunmerable astronomical references ia 
Mahabharata. 

The task of collecting as many astronomical references ia 
Mahabharata is, indeed, very arduous. Having carried out this 
arduous work the editors have rendered easy the work of 
experienced and reputed scholars. Scholars should make use of 
this valuable data using modern research methodology, and should 
try to settle the date of the Great War and other related events. 
I think that this is a real challenge to mature researchers. 

‘ Unmesh * 80/16 Erandavana, ( Dr.) R. S. WALIMBE 

Pune 411004. President 

24th September, 1985 Bharata Itihasa Samshodhaka 

Mandala. Pune. 
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It has given me great pleasure to note that Sriman Shrirama 
Sathe and two of his co-workers Dr. Vijaya Deshmukh and 
Prabhakara Joshi have taken considerable pains to collect all 
astronomical references in the Mahabharata into the form of a 
booklet. These references may be deemed to constitute the basis 
and data on which it may be possible to extrapolate the date of 
the Mahabharata war. Hence these three scholars deserve our 
praise for having spared no pains to do a very important job, 
especially in the present context when a controversy is being raised 
with regard to the truth of the occurence of the Mahabharata 
War* much against our Time-old tradition. 

10-A, K. T. Quarters, ARKA SOMAYAJI 

T. T. Devasthanam, Tirupati Principal ( Retd.) 

27 September, 1985 D. N. R. College, Bhimavaram 
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BHARATIYA ITIHAS SANKALAN YOJANA 
( Shri Babasaheb Apte Smarak Samiti, Pune.) 

Publisher's Note 

An important project of this Samiti is to collect historical 
references useful for determination of chronology in the history of 
this country. This work has been started in Pune, a couple of 
years ago. A book, by name ‘ Searh for the year of Bharata War* 
compiled by Shriram Sathe, the zonal organiser of the Samiti, 
was published in Pune at the hands of Shri M, R. Yardi, I C. S. 
( Retd.). The problem of the identity of Sandrokottas and Chand 
ragupta Maurya was an off-shoot of the research work of Shri 
Sathe which was brought out by the Samiti at the beginning 
of Shaka 1907* This book was published at Hyderabad. It bears 
a foreword by Dr. S. B. Deo, the then Director of the Deccan 
College, Pune. 

The utility of the astronomical references to decide the 
date of Bharata War was highlighted by Dr. R. S. Walimbe at the 
time of the first History Day celebration of Pune city, whep 
Dr. Ram Takawale the then Vice Chanceller of Pune University 
was in the Chair. Late Acharya Dr. V. P. Limaye was also 
present for this function. Shri Sathe took up this issue seriously 
and persued it to the completion of collection of references on 
astronomy from the Mahabharata text critically edited by the 
Bhandarkar Oriental Research Institute. The references to the 
position of stars and plannets etc. having astronomical bearing, 
have been the subject matter of the present book. 

Shri Babasaheb Apte Smarak Samiti, Pune, feels proud of the 
piblication of this book. Samiti acknowledges the valuable contri- 



bution of Dr. Vijaya Deshmukh of the Bhandarkar Oriental 
Rearch lustitute, Pune, who has been associated with the Maha- 
bharata Project for several years, who readily helped in checking 
the references and supplying the prose construction and the faithful 
meaning of the verses. Prof. Prabhakar Gajanan Joshi. a seasoned 
scholar and teacher of Sanskrit has gone through the draft anJ 
helped in preparing more accurate and gramatically correct 
press copy. Dr D. V Garge of the editorial staff of the Sanskrit 
Dictionary of the Deccan College, Pune, also helped the Samiti 
in the finalisation of the text. The present book is the cumulative 
result of the efforts of these scholars. 

This book has a unique speciality in as much as it bears an 
ntroduction by an eminent scholar in Astronomy, Prof. Dr K. 
D. Abhyankar. Head of the Dept, of Astro Physics, Osmania 
University, Hyderabad. Shri Moropant Pingale, the Chairman of 
the Central Samiti has expressed the Samiti’s view-point in 
brief Eminent Scientist Dr. Jayant Naralikar, eminent lndologitt 
Dr. R S. Walimbe, and Dr. Arka Somayaji sent their words of 
appreciation of this work, which are included here in. Taking into 
account the necessity of wide circulation of this reference book, 
Samiti has decided to publish the meaning part i e. faithful 
translation of the verses in English, Hindi, Marathi, Telugu etc. 
This made the task more difficult for printing. The co-operatic n 
of Shri Thite and Shri Indulkar of Saraswati Mudran Mandir, 
needs a special mention in this regard. 

All these gestures of sincere co-operation on behalf of sympa¬ 
thisers made the publication of this book possible within reasonable 
time. Samiti records its sincere gratitude to all of them. Samui 
hopes that this reference book will be a useful basis for scholars of 
ancient chronology in their research in this field and Samiti feels 
confident that process of determination of ancient chronology 
would threby be accelerated. 


Vijayadashami, Shaka 1907 
Yugabda 5087 


C, N. Parchure 

Secretary. 



MAHABHARATA 


1 ) Adi 

2 ) Sabha 

3 ) Aranyaka 
4) Virata 

5 ) Udyoga 

6 ) Bhlama 
7) Drona 

8 ) Karna 

9 ) £alya 


Order of the Parvans 

10 ) Sauptika 

11 ) Stri 
12) Santi 

13 ) AnuSasana 

14 ) Asvamedbika 

15 ) A^ramavasika 

16 ) Mausala 

17) Mabsprasthanika 
18 ) Svarg5rohana 


Note : The above order is according to the Critical Edition of the 
Mahabharat, B. O. R. I., Pune. 

The numbers in front of Slokas in the references show 
the Parva, the Adhyaya and the number of the Sioka 
respectively, e. g. 1.2.9 etc. 

The interpolations are shown with the star ( * ) and the 
Appendix Passage with (App.). 
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3PcT^ wjf^ri'TTiitT^T i 

C\ N 

n 12.9 

*\ 

3RW ;- ^fefTTTjft: ^ 3RT^ STSSTT^ (**, 

fS'TT^JTCfrqft: 3T>Tcr I 

2 

^ §iT5TK afsr- 

«rwiTf^^T«W?T?tI SHT^TIT I 

C N 

3lfsr fa^eTT- 

^c TT^ f ^?ft m II 1-3 65 

o n 

*R?T :- iTTt: sft^q - ^q^ITeT ^*TH ? ^ f fT ficfT 

O NO 

STt4?TT I 

3TRTT :- it?P ?T^nT STeft (cTcf) 

srfOT’rorTPflTH, t^Tem snjcT^ strait i 
arf^TT^T (^#) f^% ^TT: 3rfa faWT: I 
eft srf^-fft Tp^ei: i *tt fa*fteePT I 

O N 



Ref \ : Description of Samantapancaka. 

Meaning : And only when the juncture of Kali and Dvapara 
arrived, the encounter took place between the armies of Kurus 
and Pandavas at Samantapaficaka. 1.2.9. 

ant s^Tq-T aft?: ?ff«r ^r*r^r 3 trt, <r«r 

tfrtz aft?: qt?^f frnaff ^ tfz 

|3TT i 


Ref : On the advice of Dhoumya, the preceptor, Upamanyu 
prays ASvinikum&ras. 

Meaning : There is a wheel with twelve spokes. It has one 
nave for every six spokes and one axle. It bears nectar. All the 
gods in the universe are attached to it. The twins ASvina save 
(from it). Oh you twins, don’t be negligent about me. 1.3.65. 

arto % % 3 pjhtt arfsqqtfpTTTf ^ 

5TT*faT ^ t I 


W arTTTaff q>T ^ | 1 w. w. arr^iaff qft 

^ qv fTTfq I I ^ ^ I I 3PT5T ETRq 

Pw t i ?r*ft ^naff q>> ssppt an^<fq | i 5 *r 
qq; % ?>ff 3TfN^f *TTT ^ 111 arf^ft^lTTTf, 
q anq- q qrr i 
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*rutftn «j?r 


3 

Slfa ?T«^Tf«T mm ^: II 1.65.34 

; 

:- Jr^FfTcT I ?TfnT^T I 

3FVJ :- (*T: fe^Tfa^:) %%: t frcmsrfar srfrT 

’SHT'^fftT qfq q^Tfq I 


4 

rnizmvj^ ggsfefafa i 

folT *cq»T% fasft g*$sfa$fact II 

m^m g«*T?r m$ gag i 

mTmmxm ga afta^marerartfTsft u 1 . 1144,5 

*T?rtf :- tsTf'TTqqfTrf TI^^T^Tt ^qqifajT | 

3TT ^qqofaiT I 

o > 

mm :- =q^srqqrqq% srfafa^ arceir 

• vB C{\ 

fcqr qsqq^ qp, arfq^f^r fcr«ft, 

^rft, *prq, cn^nRr gag 1 
sriaare gcf qfwr, arqftfTift qig 1 



Ref .: Sakuntala narrates to DuSyanta what Menakfi said 
about ViSvamitra. 

Meaning : Who (ViSvamitra), upset by the galaxy of aste- 
risms, created alternate asterisms beginning with Sravana so as t® 
excel the existing ones. 1.65.34. 

a**? ^ fe?nf*rsr % firw # *rcrrcT «tt ^ 

f^fcT & | I 

O 

*rwff % SfG3 3TR ’Siwfe TzrWV f?mW fa?JT I 


Ref : VaiSampayana is describing the birth of the Pandavas. 
The birth of Yudhisthira is described here. 

Meaning : When the Moon was in the Aindra (Jyestha ) 
asterism, on the eighth auspicious time named Abhijita, in the day 
light when the sun was in the middle of the sky, on a favourable 
well-adored day at a proper time, KuntI gave birth to a son desti¬ 
ned to fortunes; as soon as the son was born, an incorporeal voice 
announced. 1.114.4,5. 

TT¥^f % *r?JT *OT*T fw |3TT 

JTfgfcST % JT *PT TOT I 

ari to* <tt *, =ttjt % an5% 

tt, for ginisrc <rt 

fafa qrt, jcfft, ffirq- vx, fc<T yr ^ 

tt ( 3 f^cr) 5^r*Ft 'jpir fe*n 1^5*^ ^ 

arcrftfctft ^r«ft i 
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cTcT: S I 

'THcTT 5 FTHT f^T I 

c\ 

eft f 5 T^T Tffacri 5 EZ 3 T qFS^Ham^lTTrT II 

C\ c *\ >3 *\ 

3f4 ^TrTHrW \ 

l^fsnrtsfq <rsra sc 5 t 4 sgsrrftre n 1.114.13,14 

?re4 :- *ft*T%?Tra 3%fsra?ir ^ iNrFTT*rafra ^jr^-of^nr 1 

ar?^T:- era: er: ^rarcrara: f*rra: 3rra<raer 1 'rarn 

in#: fsnsT srasr fa^rfrrar 1 err %m ^ftrat 

C\ C\ G •N 

tps: fa^ira srrajra 1 | | 

zrrato ar^r^ifhr: ^ra, <ra*r (crff*ra qar arff^), 
ftfsra: arfq- 5r# 1 


6 

*m fa| *rtf 1 

o v >a >a 

fen gsf feml 5 ^ i 

44 m ffrft 33 % \ 1 . 1141210 * 

apsror:- *ra =^*rar *pt%, f%| ^ 3rrafe% jr> 

O / ^ o o 

fer JTSJT^ 3 ^ feft 

4 # ijjra, ?tt frat, ar= 5 ^ef 33% 1 





\9 


Ref : VaiSampayana describes the birth of Bhima and 
Duryodhana. 

Meaning : The son who resembled Vajra ( Indra’s weapon ) 
fell on the mountain. On his falling the big stone was shattered 
to hundred pieces by his limbs. Pandu was astonished when he 
saw the big stone breaking thus. Oh best of the Bharatas, oh 
protector of the Earth, Duryodhana was born on the same day 
when Bhima was born. 1.114.13, 14. 

<T*TT fiffER % frrirT tsi'TRfT ^ f I 


fircft ft % ^FROT Tc«TT % 5RI5T: g* I 

<Tc«R <TT¥ 3TT^?J 

cs o o 

|3TT I f *^*5 TRTT, fatf fef ^ft^T 5TWT g3TT, 
Sfft fer fiffan *FT vft 5ffq- |3TT I 


Meaning : When the Moon was in Magha constellation, 
jupitcr arose Leo, when the sun was overhead, on the sacred thir¬ 
teenth day and the well-disposed Maitra muhurta, KuntI gave 
birth to the well-matured Bhima. 1,114.1210.* 

3TO 5f«r =#sm *T*TT <R *T, fg^fcT %g #' ^fer g^ 
5T, an^T^T *Ft *TSiPTnr 3 <T<T 

?t*pt 3<RTTnft ^rafert fafa it’ 

f<fl% (?) arfa 1 ^ (g^r 'jzz) tftn ^fr arfir fen i 



6 


qiTctta as 


7 

eKT: g PW T ^W nstfent I 

arersnrm 3 rhtoto qrofa* i 1 . 114.27 

V 3 N 

:- t^r'TFT^T^cTiT 3f^FT 5r?qqt>R»T | 

3Tf^JT :- cRf: q^cTr (fRTt) SPfiJT 3TT^fT^ I 

3r«T fe?: sn^riTm 1 =q ^qqiqm 1 


=* q^ntwri cleft fen 1 
«ncR§ mfn %nwft q>?»m: &m: 1 

1.114.1217 * 

3T?qq :- cfcT: StRT^T ^ fqfcqt q>?ipft«TT <?>T?q# 
f?T% fer 'jfTeT:, 3Rft ‘ qj^qq: ’ 

1 o t 


8 

q»xffa¥lfeffa: <TTO ffWi: qft^eft ^ I 

c c 

i^c TT^qT *fefet: ^2*TT: II 1.125.30 

*rq*t :- sHrqfeq fq^RnqT q srw 

7T^rfqT^t sn^ferreT: T^q q^fqq 1 


3T?*IT :- q^cTT^uT qrfH’q tffRT: ^RT:, 

(q^ft) q^qfq'Srfafa': TT^: qfeef: sfrq: «nrt I 



sntsfiir a*4 




Ref : VaiSarnpayana describes the birth of Arjuna. 

Meaning : Thus asked, the glorious Jady (Kunti) invoked 
Indra, and that Lord of the gods came and begot Arjuna. 1.114.27- 

3F5TfT % 5^ ^ f I 

'O e. ^ x ^ 

3T«T ^ 5T^TT «TT 

is qrr an^r^fT f^n ss ^rr^r arh qrr 

=5T-*T fe^TT I 


Meaning : He was born in the month of Phalguna in the day 
time during the intermediate period of Uttara and Purva Phalguni 
constellations, whence he was called Phalguna. 1.114.1217.* 

aw rr«r 3rRn>5»rjft 3 tTt 4, 

£3ti i 


Ref : Demonstration of their skill in weapons by the princes 
in the presence of Dronacarya and others. 

Meaning : Drona surrounded by the five brothers i. e. sons of 
Kunti, looked beautiful like the moon attended by Savitra constella¬ 
tion with five stars. 1.125.30, 

3FJT 
5TS#T I 

3TO :- 'T^rTtf^cT 

fosKt ^ t^r tN qt^t % fMfc f it fftorr^rjf t| 

i 



WTritlT ma 

* 



9 

frf^rcri smTcTT: ^ | 

srrconsrcmTflrer u 1.133.30 

C « N 

*R*T :- 'TT^^T^t f?PTT ^R^RrmTWJT I 

\ 

3T^T :- «S5«pW W*T 3Tff?r ftf^wri SfliraT: ft ( t TT°5 , ^T:) 

3nnT?r jtptc 5re*r ^st: i 


10 

fw»n« Tnnsrcn f*fcrc: 1 

r& %[fr srareifa gmsm* \ 1.135.4 

:- faf^T ?fa<T: ftorraTg: *R*T: *rfiffG5T*T arfafTHT*! 

ver^r p^-’TfafssT-skrc srrsRifa ('snj’Tf srtr:) 

3T?jr :- frcum ^rg/fw Tpft jfNg: 

3KJT gg ?TJPTFT g-TfT ftTTSTg TCICTfa 1 I 


II 

rTcT: I 

'RTe^pr *TT% S^WfTfaa: S'cTfacT^S^fa I 

1 App. 1.94.18, 19 

*T**T :- sfalTT: sfaiTT I 

3T?** :- 1%: ^ SWTC ^«fWJTRT?r I 

'ETFR tTT% ^cT: ^fcTcT^ 3f^T | 






Ref : Pandavas going to Varanavata along with Kuntl. 

Meaning : They ( Pandavas ), set off on the eighth day in the 
month of Phalguna of the Rohinl constellation, arrived at 
Varanavata and met the citizens. 1*133.30. 

qqq qreq j% qw qTwqq qr $ i 


aw qq?qq qT£ Wjft fafa ^ 

gir qfqq qRqrqq qf% ark q^f qnrfT^f qft &tt i 


Ref : Faithful digger sent by Vidura reminds Yudhisthira of 
his conversation with Vidura. 

Meaning : On the fourteenth night in the dark fortnight, 
Purocana would be setting fire to the door of this bouse of 
yours. 1.135.4. 

qqqfq§^ ’far fan <qqrf ^%qrer sqfacr arq% qftqqw, 
■jqqqq q fqfT cT«TT qfsrftsT qtqf q qmqtq 

qfqfeT qfr qqi f i 

aw franrqsr ^ qgqqt qft jdqq arrq% ?q q^ tt qwwr 

^qr^T 11 


Ref : Announcement of self-choice marriage of Draupadl. 

Meaning : Then (Pancala) announced the daughter’s ‘ self- 
shoice * marriage on the seventh day of Phalguna, that is on the 
seventieth day henceforth. 1. App. 1.94.18, 19. 

qqq stoft *qqqT qft qtqqT i 

aw (qtqr^) % wqq^ qft qtqqr i 

q»ieqq qTf q qqqt arw 3r q*rer% fqq i 



>3 



12 

stWhtot ^ staerreg n 

1 *mrrc* g Ttf^ri sre?y<ra i 

fera: qaPxTH'^T 3Tfa<su% SStfsTT: II 

1 App. 1.95.58-61 

*1*1? :- sfasir: I 

3rnm :- g^frr «je*T, crcr sftfa*iH <tt3^m: 
ff’Tt sksn: 5 twzr *>t*t*tt*t i 
3<amr% 3 ^f^mr, 5 T^q^, ^ fcr^ft, 

^rf%cqfcT | 


13 

$1<JTT ^Rcrf** f^TTTf^r^W * I 

Of\ 

3T!TRT?n^ »n^ 5ltrTW: ^TTTcf II 

?T3clTTT: qo^JTTTTT^TT^Frg^OT: I 

^T?5xT5P ^ 11 2.11.27, 28 

*1*1? ;- 5TR*^*T W^I?T«Trq<iT;TJT I 

a??**:- | hr<t, (en? sr^munrr*?) smr:, ^t:, 

*[pf: ^ rT^ ^ f**T-RTfa:, 3pfi?T*n:, 

URTT: *, <TC ^ ^T*:, *n?c*Rl:, 

^jfw: angt-Trar:, *3 
f^r, fr^nr, 3m*T»T ars*^ 

^ (fa^r*^ i) 



aw 



Ref : Announcement of self-choice marriage of Draupadl. 

Meaning ; P5ncala was pleased to hear the words of the priest 
and ordered the announcement in the city that DraupadI would 
be choosing her groom in the month of Pusya ( PauSa ), under 
the Rohini constellation on an auspicious day in the bright fort¬ 
night and that it would take place on the seventy-fifth day. 
1. App. 1.95.58. 61. 

sftq^r ^ sftqr*TT i 

3T*f $7tf^T STTrT TRpB ftr H 

fftast % CTPTT *Pt ^fr'T^TT fR^Tift I *TT^ Ttff «ft 

77, <TST% 5TW faf*T *1, 3TF3T ^ 7 ^tT7T% 

f^?r pptct f>rr I 


Ref : Narada describes Brahmasabha. 

Meaning : Oh Bharata ( Yudhisthira ), Instants, fractions 
( Lava ), moments, days, nights, fortnights, months, the six seasons, 
years, fivefold eras and the fourfold day-nights, in fact the whole 
wheel of Time which is eternal, indestructible and inexhaustible 
(appear in the council of god Brahman ). 2.11.27, 28. 

5 TT 7 ^^ f%*TT | 3 TT i 

aw | ttrcT (qf«rf*37), (ssr #) srt, 

f^5T-7Tcf, 3rg-TTT|, *TT^ W. ^ 5 , 7WI, 

SRTT7 % fe^r-W (3ft7) 5ft feazf, f^BT, 3TCFT tr?f 
3T5JTIT | #3 7^t f |) 



>TTTWta a® 


snhre cT«u trfafoT i 2.11.131* 

>3 

3T?nT:- | em ^ arFr £t4^, Ft^pt arret 1 

14 

aRT^^T 5 *TTS*rr STfrT STST^fa I 

3 T?TTTrr f^KT^Tfg«n?rTH^cT It 

cTSfrT 5 5 nft^m I 

^ssst fromf 5 fafrft *p?m?r 11 2.11.17, u 

:- wtasRTrmt: v ®r?nT 1 

>0 -\ 

3FW:- 5 mrr**r sr«r^r ar^Fr st?tt 

(?3*t) 3T?rRcf, F??trt^jt, 3Tf%«rr?cnr, 

3T#cT I cl?; (vt) 3 , 

?rTJT | =?3?RTt Fr^m 3 

*TT?sr: ?WHTcT Ft?tT: I 

■S C 

<TCT T 5 T *T 5 ^ * | 2 . 11 . 249 * 

arenr:- cr?r ?? ?sr 7^ =? F??iFt 3nr?cr i 

*\ >a *\ 

^>T cM I 2 . 11.25 * 

3T??? :- <T3=ST?t 3 T?Ft (cT? ?g*T) FreTT'RfSR 3T^TcT I 

^ \ -\ \D "w CN "\ 





Meaning : Oh Yudhisthira, likewise, Dharmacakra also 
appears there all the time. 2.11.131. 1 " 

3W % tTfsTfeT, 3^% 3PT^R *ft sfgf #5T Tgm 

O ' <0 '' 

t I 


Ref *. : Description of the duel between Bhlma and Jarasandha. 

Meaning : Started on the first day of Kartika and continued 
through days and nights non-stop and without respite, that fight 
between the two high-minded warriors was still going on, on the 
thirteenth day; however, on the fourteenth night the king of 
Magadha ceased due to exhaustion. 2.11.17, 18. 


>a 

3R *FTf?PF mg % »Tg% fi^T STTT^T |3TT (*Tg Vg) W^TrlR 

sfa arfersrm ^ TgT m i 

grg 3TTT?fV (<TR'R) ^ ^ I fofij 

% TTcT STCIOT *T^fR W mTT I 


Meaning ; At that time the war took place for fifteen days. 
2.11.249.* 

3W rR gfg *3 <TSg I 


Meaning : On the fifteenth day (that war) was terrible and 
astounding. 2.11.250.* 

are •Tsrg^f far?r (*rg rim TgT i 
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m faV rfqcfcrmf snro*^: 11 3.91.25 
*TC?t :- TTO^r^t cftsfal^PT I 

■s. 

3raa :- cTcT: trt«R cPTT apt: tffecTT: sftTT: 

*TT«hft«l¥*TcftaRT JE^ut 5T3T?T: 1 


16 

^WHW : 5RT W*: \ 

SHTTO *TTO% *nfa TSUTSWR Sjfa II 3137 1 

* 

:- ^^Rfttot: fl: 3Tf?ft*PT: JRJpt *rm% JTT% 

TVapspm 5ll% 3PTPT 


17 

3Tf^7RTrS^RT% l 

c^cTcf^TTfaT faTsftfsR: II 3.148.37 
H**T :- *ftq?R*Rft: *T*rf%: I rT^rr fR^cf q?T^T?nT I 

3T?aa :- 3Tf%TTrT JTrT ST^rf^T, q<TcT ^TJ? I ITcRT *RR^T 

^*\ *N O 

5 f?rf% i 






Ref. : Pandavas start for pilgrimage. 

Meaning : The warriors accompanied by the sage Dhaumya 
as also by other residents of the forest set off from that place on 
Pusya, after the full moon night of MargaSirsa elapsed. 3.91.25. 

- <TRsff rfhfaRT % fotT ST^qR | 

3T*T qfcq qtFq ^T«TT 3T^T «R3T*ft % tfR % 

eftT (qT¥q) HR^M iff 3 TT^f % «TR 3 <R TT 

f»R> vf tR I 


Ref. : Lomasa narrates the story of Yavakrl. 

Meaning : Then, while wandering, the dauntless Yavakrl 
started for the spot of the hermitage of Raibhya in the month of 
Madhava (VaiSakha ). 3.137.1. 

sfarer wjq f1 


3R cR q*T5t qf faqq qq# ^TER (q^TPq) qTf q 
tvq qjjfq % 3TT«TIT qq I 


Ref : Bhima meets Hanumana in Kadalivana. Hanumana 
describes the eras. 

Meaning : This is Kaliyuga which is just to start now; those 
who live long, understand the succession of the Yugas (time). 
3.148.37. 

- ^qfoqq q qtq 3fk fqqR fq% qq qqq fqqRff 
faRT f3H *nR0R I 

sa « 

sro qter ft sfr (qq) qRq fftqrar f qf | ^fqqq i 
fawtft q*q qql qq q>q fqt SR»R qq§nf f I 



WTffta Kt 

O 
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q^T gifaq cRTT fqGqq^qcft I 

qq» 7 T?ft q^cqfo ST'T^fcT cTST fqq II 
^Frsrcff xr q^wft q^qTfa q i 

o 

qqfsrnT q^r^rfq ^fcccreqq^fepn: i 
#r gfa^rnTfar qfecqfq faTmqq u 3.188.87,88 

:- qT^tq: TF¥qH qrqqfa I 

3Tfqq :-qqT fir^q^FTcft ^Wt qqeqfo 

<t?t ^4 qqRRrfa 1 (ct^t) q^q: qrr^qqf, q«rqif<iT 
srsufa =q qqf% 1 qsTsqifq arq^qqr: sr^f^r^FT: 

O ^ C 

qfq*qf% 1 gfw f?TTT*T*T*T 3TR>q ^rf^CffFf | 
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g ftf^T q>?qqt 1 

S« 53 r?ft \ji( t* 5 dT ^ cTq^cf qq qqT II 

o 

cpq q5>sf*q W5 ^ ^4 qqqr^qqq I 

C\ \D N 

HT& foq qr q^mT ^ fqq(q II 

srfqcsTfqroqT qqsft q^rnn qftfqfaq: 1 

Ttf^qOsqq^qN TOT qqTqqq II 

qqqq^ g W»T fqfaq f%qq qqT: I 
q$re sprararc mfq q^qqqqq 11 3.219.8-11 

qqtf :- *4 qr%q?r: qSTqJR^* qqTfqEjj: qqqfT 1 % faqq, 

C* ^ ' 

qT^itq: 57-CT«3-qrcTq qfijf*<5T ^qqfcT I 

\D 1 






Ref : Markandeya relates to the Pandavas. 

Meaning : When the moon, the sun and the Jupiter in Tisya 
constellation come together in one zodiac the kritah age will begin; 
rains (then ) will fall in time, constellations will augur well and 
the Planets also will take their rounds favourably; there will be 
happiness, abundance and health without any ills 3.188.87, 88. 

t? 7 3rt 7T##7 Ttfa ^ t' i 


77 77 77, $7 77T 3*7 7ST7fr77 (^) 7^ 

Tisf\ 7 aronr, 77 777 ^777 srrc7 ^>7T i 77 777 
7T 77? 77 7ST7 773TR3T 7^7, Tff 3^ 77f2T7T 

77*77 feSTTT? 7 afo 77 7>7 f 77, 7, 

*>Rf|[7 sftTT ?7?7 I 


Ref. : Markandeya narrates to Yudhisthira the conversation 
between Indra and Skanda regarding the inclusion of Krittikas in 
the system of asterisms. 

Meaning : The younger sister Abhijit, jealous of Rohini, went 
to the forest to perform penance with a desire to attain seniority. 
That constellation fell from the skies. I am confounded about 
this. But, oh Skanda, do consult god Brahman on this ( point of 
or future ) time, I wish you good future. Then Brahman created 
the time rtieasure beginning with Dhanistba. Before this it used 
to start with Rohini. Thus the measure of constellations came in 
force. When Indra told this the Krttikas went to the heavens 
( skies). That star with the appearance of a chariot ( meaning 
Krttika ) has fire as the ruling deity. 3.219.8-11. 

i i 

777 7*77777 7 fT%37 7ST7 37 77T%7 7% 771 f7 

* * I ^ 1 

f777 7 ts 7P7 % 7?7 |7T 77T77 7T3?f 7 Ttfa 
3?t 77T f I 



« 


3T^T Tfff^TT ^T^iTHT t*ft 

arfafar ^pre^rer ^ *tctt i (^t) q«N qqqra i 
cT^T qgftsftiT I I W??, ?*T TT (c^) ^r«TT 
fwq i vrj ^ (ar^) i srfawfe^T^: w^tt 
qfWw: i p Ttffwrrat anr^rq; i it# *r*?qT 

I ITjpr^ 5 5T#tt spfrT^r fafeq *TcTT: I 

cr? j<FP£r^rc WTfa i (rT?) I 
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<T?ft »T^: ^r^I?q«TraT: qfa^Tct I 

CL Ct 

^>tT^ q£ 5 nTTq%frqF^ n 3.292.1 

>9 

:- t^TPR: ^W5f-qqrnfcf Wlfa I 

& 

arqq:- ^;, | *rf«r^tq%, qsffir* <t£, 

ar^ cTRT'TfcT: W^r «T*rPn: *P?: *T*PTq<T 1 

*r ^ 



wnWtn 


RX 

3t 4 (Ttf^rY qft) ^t?t srfafaeT, qqq qrt ararr stt^ 

ft %% Zpx %■ tfffoft %■ *wf SR^t W*ft 3ftT cN^rf 
^Rt % fo# 5R- ^5rt ^ I 3TT^T5T # *T 3Tf fT$ra 
faw % ^TTT^T *T *RjfaeT |3TT f I % 

f*m *T (3TTTT m\ ft*TT %$ faq*T ^) (| W5) 3nT 
WfT^T % fft^f I 3TT7^T *TW ft I eT«T STfT^Ft 

tjfjT^ST %■ STTtfT fft^TOT Pt^W f%*TT I Tf^ ^f 
Ttff^ft % STR^T fteTT «TT I f*T ST^TT JrepnPRI 
e**ft I JTf sTTcT ^cTTcT ft ^ v[ ^ *li I 

^ft f % #flT (^ffa 3R foq 3TT^^ q'T'T ^37 ) 

?TCPT I ^tf*pt ^TeTT 3TP?T f I 


Ref. : VaiSampayana describes the birth of Karna, 

Meaning : 1 ) Then, Oh king, after the tenth day in the bright 
half Kunt! conceived a foetus like the lord of the constellations in 
the sky. 

2) Then, Oh king, in the eleventh bright half, Kunti concei¬ 
ved a foetus like the lord of constellations in the sky, 3.292.1. 

*PTT^R q*TT T| f I 

3*4 :- \ ) eRJReR, | U5TT, ST^TST ^t ^T*ft % 5TR, f eft *pt 

srrerrsr srerrer*TR RTRTqfR (cr^r^rt) q^r 

TfT I 

eTC^cR, I TT5TT, «TRf#‘ #' feft qft 

3TTq>RT ST^T^^TH eTRNfer (fcreft) *T^T 

TfT l 



* I* » 

'i'i VKrfa ^3 
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TfRT^t ^ forr i 

srmt «jc§ ^T m V&Tfi ftrj: II 4.39.14 

*RW :- 3T^: HTT^HtH^TSHTH '^hh’ HTR: Tf^f I 

3T«nT :- 3Tffr, ^tTTTW =H <p?*qi 'EFrHtU, feHT ffHHH: 
755 ^rrcr: HT fa|: I . 

22 

^T^ T ^ iTcT arsq?^ feHTfa * I 

o oi\ 

STETHTflT?* MW^ II 

3lcRPRTfa cT«IT ^oRTT 3ffa I 

1$ 5T^T% II 

tn^Jr ^ aft Him^^Tacr: u 

o 

&rrc«?fiR>T HTHT: Hs^r 5T55T STCT: I 

cMu it fafa % ^ *%: l 4.47.1-4 

3PHH: SRTTcRTHR I 

HST HT^HTHTH 3T*TRHTH: HfttfHFR: 3pi£H: <J#J|R 

^fcf fjffsR^ I H>H: HRtRRt I 

3FHH :- | HR, 3>OTT: HgH?: feHTfa =H H5p% I 3TETHTHT: H 
HRTT: H HSPTTfa cTHT HfT: HjRH: H 3TpT HHT HHcSTCT: 
srfq- H3p% I SRH^ I 

SiftfHWt H sqfHWH 

^ HTHi HTHTHH: I WtHHHt HHfWTT[ HTHT: 

st^t ■h 5tht: sr^rftr^r: sfn ir nfa: hh% i 






Ref. : At the time of Uttara-gograhana Arjuna tells Uttara. 

I 

Meaning : I was born in day time, during the intermediate 
period between the Purva and Uttara Phalguni constellations on a 
summit of the Himalayas. Hence I am known as Phalguna. 
4.39.14. 

:-3tTT qfagW % WIT ^ q?g t| g | 

3*q pf qj?qqt gr qfaqriw q, feq q, 

fgqMq % ps ix im mq |3rr f q q?rc<q qq q^pr 
qq i 


Ref\ : Arjuna came out of concealment. Duryodhana expre¬ 
ssed doubt whether the stipulated period of concealment was over 
or not. Bhlsma answers. 

Meaning : Oh my dear (Duryodhana ), Minutes, degrees, 
muhurtas, days, fortnights, months, constellations, planets, seasons 
and years combine and with these division of tirrie, this wheel of 
Time rotates. Due to excess of time and the deviations of the 
stars, every five years give rise to two months. ( So ) The ( Stipu¬ 
lated period of) thirteen years of theirs (the Pandavas) exceeds by 
five months and twelve nights. This is my opinion. 4.47.1-4. 

qSHT :-TfTT iftopr % qqq, 3f5PT SffiTcRW ^ 5TT3 gq, qq 
qrqqi q>r qq gaq qqr, qi qq% 

qg& 3Tjfq g3TT ? SRq fqlqq?* fqtfqq 
qqR fam STATIC feqT I 

m 1qi^ (iq'faq), q?m, qq, qgq, feq, qqqri, qig, 
qsrp qg, ct«tt qq^rc ^q qqqrt qteT mm g i 
^q qq;qfqqTq1 ^ qqqqq; qmt TgqT g t qqq 3 Tt3t- 
qi% qqq qrt qfe % qr^q qqT qsrqi q gtqqT^ 
qq?fi % qnrw srfq qfq qqf % qre qt mg qft qfe 
gtqt g t m('riqqf % qmqqrq %) ^Tg q 
qt j?Tg qqr sTRg mfq srfaq? gq, qg mq g i 



M 



cTcft I 4.47.854 * 

3n?TO :- 3 %: ^ 3<T: sfhTFg: 3 TFTcT: i 


sresir #r qs^q?s forsii \ 

fw i wwft ^T*T 'TH^^tsfsnmTgi: l 4.47.855* 
3T^T :- qpfg# q3=^T^ fq^T^q- ^ l^T JJ%, 3T^ *TFT 

arfsRRnF: TcrfcT I 
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S ^n^KpfrR 3TCR * | 

qftT^TFSrm^TTT II 5.6.17 

:- TT'jfT ??<?: ^3Ti%T qter^JT?«T I 

3f«m :- ?f: japr"^ 5f^ 3T«f- 

3TT5r srmg I 





V\ 

Meaning ; ( The stipulated time ) was over the previous day 
and then only Arjuna came in the open. 4.47,854.* 

art for ( arsfjT sr^ i 


Meaning : One extra month is to be measured in the eighth 
part of the day at the end of every two years, five fortnights and 
two days time (period ). 4.47.855.* 

tN T^^ri ajk st fart % an#^ 

f??T % 3fT3^f SfFT $ srfsr^r qrf 3fTrTT f I 


Ref ‘ : King Drupada sends his priest to the Kauravas as an 
ambassodor. 

Meaning : Your good self should start early to the Kauravas 
on the Pusya yoga and jaya muhurta to expedite the success of 
the motives of Yudhisthira. 5.6.17. 

:-^T apr# qft, ^ q- qrksfr qft aft?; 

tfar ?| 5 i 

art ^ am, (frere) *rt*r sr iron? q?:, 

qfafGST qft *rctsrreT % <tt?t 

arr# % i 



HUH)* Q3 
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?T?ft 33»T?* I 

nzi *sf%fa II 

<of\ e 

*TT% ^fcHT Ifroft I 

TOfcraroigd n?m s^cri ?v. n 5 . 81 . 6,7 

:- flT*TTsf sft^ui: tjfenij* ^^fcT I 

3F39 :- cTcfr s*^ cT^%, f^q-% g^f fe*TI^, 

*rf ^ S5 it<%, m%, ^*ri, sres% ff *m, 

JRftcTCFPT^t 5 F?q':, STv^T ^n:: (Mfawr: ^ftcRgr 

*tfh) 
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wfci wTfqcTT m gtff m&raaft 11 5.107.11 

:- *I^¥: *TT^ f^qT^Rfzf ^«T*Tf% I 
3T?^J :- I sT^, 3T^ 3T3f*HT ^ ITcf JT^cTTcH^fT =*T *TJT??T 

^rfacn, qr g^f: ^ srftre^ i 






Ref. : Srikjsna proceeds to frastiOapura on peace mission. 

* f 

Meaning : Then, when Sarada season had ended and Heraa- 
nta season was just beginning, in the month ofKumuda (Kartika), 
on the constellation Of Revatl, when the darkness of the night was 
over, and the clear sun appeared, on Maitra muhurta that well- 
disposed ( or ever ready) hero of the heros ( set off) in the tender 
rays of the sun (for Hastinapura ). 5.81.6, 7. 

:-*T*TSrft % f I 

3W '.-cT^cR 3TT^T5T 7 $4^7 

sfecf |(T .cR W far*<»ri 7, f *T2f ( ^vTflr^) 

7, Wft 7ST7 7, 77 7T7?' 7£7 VX, 

^5 ?mr c er |77 srrc7 ^7 % 777 , 

77t aft* *77 7'?7V ff x$ 77 7t7- 

7«ft 357* 7 *7*3 7T7T 7R7 7ft) I 


Ref\ : Garuda explaining to Galava the importance of the 
South. 

Meaning : Here Savarni Manu and that son of Yavakrlta set 
a limit which, oh Brahman, even the sun does not cross. 5.107.11. 

777 75^ 71^7 EfT* 7f«T7 fe^TT 77 7 ^t 7 77T f | 

77 19nfr®r^5, 7ff <re *rrafa ( 77 ) ^ cr«rr 777ftcr- 

37 ?r ^ft*rr tj*, fa777 $7%7 Trtft 7^77 

7fr tr% 1 



nreata a® 
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mi ST^fa »T%: I 

m *ifaf¥fa swffor farn^ifkcMH«4i«nv i 
ar^fasifarm ^ t^pt ^ mmi i 

fa^fa* 5^: ^fcH>*rcfa>riffarcT: II 5.108.14,15 

:- *TW: mv? qfaqqfe^m^Tcfa qrqqfa I 

3:—acTcr: snrfa gpTPT fa«fa, qfa: arre^ i 3n *ra?f®r 
^jfafffa 3,'if5[cJRo^7 fasrffa i arerfasTfaTn ^ 
^TT'T'TT %% ■sraaspr qfaqqfaqfacT: jq: g^fq 1%^qwf^cT i 
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3T3T £ wz Nt srmrcft I 

m facsfa # ^T%T 5 rT?tn zzm ii 5.109.12 

e 

5FR1T :- iTI^ 3TTTfc^qTqr?fa qnqfa I 

3mq :- an ^ qn ^PT: cT^TT 3n?sfat ^ ( faGsffa I ) 
mfa: f an- foes fa I an amT: ^T: ncT: l 







Ref. : Garuda is explaining Galava the importance of the West. 

Meaning : From here onwards the sun’s movement begins 
slanting again; here all the luminaries enter the sun’s orbit; after 
moving for twenty-eight nights with the sun, they again fall out 
from the sun at the point of the conjunction with the 
moon. 5.108.14, 15. 

TfcsHT fen STcTT | I 

3 W *Tff % ftcft | I 

TT n 5T%^T f I 

argrftf TTfa $$ % ht«t % 

ffe ft ^if^r % ft% | i 


Ref. : Garuda is explaining Galava the importance o f the North 

Meaning : Here the seven sages and the lady Arundhati stand 
as also Svati; it rises here, they say. 5.109.12. 

*TT^ Efft fefT STfr^r SfcTT T| f I 


are ziff <rc nf *trt afVT ifcft ar^-srcfV (snFTfan 

ft% f) (nSHT) tft ^ <R TfcTT | I *Tft 

^ ftar f JTprr ^tctt | i 




HTTgta S3 

' o 
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«TOT: frft TTcgT stnf Slfrm f>q* 1 

CN W N 

*TTH: gaTORKtaR: It 
q^crFsrSR^Eta: I 

f^tsq^qj: qT?^f5T%T: gH: II 

^c^^i^xfq f<nrare*n3T*qT i 

fl^rW qtlTOrf^ cTf fITf: 5T^%3RTTR II 5.140.16-18 

:- *TTm*T 5Trf: sftfwr: ffeRgTT5T sufa ^ 

src^Tq^ i cf?i w. qnf srqqfer i 

3T?qq :- | SiW, ^cff 5>T STTcffq fr«t q^T:, 3Tq gqmq- 

%?EPT:, qqqtqFsrq^r^rf: ^qiTfST^:, facers:, 

Tffqrffa:, q3TcSciT FstFstT: *pr:, *n*T: ^ \ 

^cTSTcT ^ 3 tFt fe^W 3PTTqTPTT TTfasqfr I cfT 
^^qcTTTT 3TTf: | cTq qfaqcT I 






Ref ; Krsna's conversation with Karna while returning after 
he peace mission along with Karn a. 

Meaning : Oh Karna, go hence and convey to Drona, Bhls ma 
and kripa that this month is pleasing ( or gentle); fodder and fuel 
is easy of access, forests are overgrown with ripe fruits, there are 
many fruits and less bees, no mud and fresh water; this SiSira 
season is pleasurable with its mild heat; the Amavasya ( new- 
moon day ) whose deity is Indra, falls on the seventh day; make 
arrangements to start war on that day. 5.140.16-18. 

% fair ftT sftfTOTT 

^ f t 3n^ | sr* % 

1 1 

are grr an^fa sfa, srprr* 

cT*TT f'IRR & v^rr fa tffar (g<?rc) hr ^ 

t^t f 1 anrnr hr aft?: apsfa % fan 
arrfit gipRT fas f 1 
aftq-gft *r sr f, q»w f' 

affa Hfa^RT Tfrft I'; Hff TfR afh HRV 

JTSJT t; S<*RT €ffar T^RMT JJf ^gRRt 

fafar n?:g |; arra - hr# fan 3 rrtrt ffat fan 

W?f #RT SH# 5TTT>T faJTT sntr | 



^Rcfta as 

sa 
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S T R H cq *T^Fqfa: l 

5H*^T: 'ftmfcT qt^SfTfqiqtefSRTT U 

•\ 

3RTTOT St4$4 AH *nT*rofaT3 II 

o 

^T f^TT l 

fa*T$UT 3TOTW fcRT qtm# II 
fllTO *y$*T TTfTqNfotffa I 

fesNrfteffT: WWiH: flfasjfaT: g?E*HT: n 5 . 141 . 7-10 

4*4 :- ^4: ^afcT I 

a??**:- qrsnq?* ff qsnrq \ 5nf?*T: qteq: * 5 :, 

infa*: <fte*q 3rfer«F qPrqfcr i | w$*q, aj^Ror: 

=* Resist ^ fr^T, 3TT TTEft 44 5TT«fq^ I 

I SFOTT, *4 ewqf^STcTJT 11 qictifir, qff: 

fq^qor fe fq^rt qte*cf i 4tq?* sqrq^q i 

3T^JT qfcqfq l far*: * rr^f: ^fq^frTT: ot*FTT: s^pr: 
qqpfr i 
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affirms TT5TRF7Tfsrarf^%rTH: l 

snns 4 4 gciftssrfa g?r: g?r: it 5 . 148.3 
4*4 :- f*fa*: 4?** an?rrq*fq 1 

a*?** :- qj* |5*%cw: qTf*T*r* tm: =* a??r grar: * 

SRTSSPT 3H?rrqqfr 1 







Ref : Kama is describing the position of planets to Krsna. 

Meaning : The present constellation is ruled by Prajapati. The 
noxious and much lustrous planet Sani which always harasses the 
people is harassing them more and more. Mars has a reverse in 
Jyestha and, Oh Krsna, appears to befriend Anuradha, after 
softening a little. Indeed a great danger awaits the Kauravas. 
Especially the planet is troubling Citra. The moon’s speck has 
disappeared. Rahu is approaching the sun. Meteors are falling 
from the sky with thunder and tremor. 5.141.7-10 

qqq : —qnr *sfa»*or qqr f i 

3rq srr^rTcq ( qqrqfq qrr ) q$rq | i qteRK^ 

q^qfqt, cfte'JT 5Tfq arf?jqrrf?j:p qtsT % 

| 1 1 qsrgqq, qf qsrq q qqqjfq qq 
qpqq qteiqT q>q q>T% 3T^TT€TT % fqqqr ^ 
TfT f I I fTOTr, fqsqq ft qrtTqf % foq qq 
qqftqq f| 1 1 qfcarq;qq, qf ( ) fqqq 

^q % fqqr qit qter I f i q^qT ^^ fqs 

qT qqT | i g;q % qqtq f i anqqq % 

q^qqrq qqr qrqqt gf aft?! qtqqt q?q>nf fqq 

t 1 


Ref : Duryodhana orders armies. 

Meaning : ( Duryodhana ) was ordering those wicked kings of 
the earth again and again announcing, “ Proceed to Kuruksetra, 
today we have Pusya constellation.” 5.148.3. 

qqq :-|qfqq *tqr qfr qrqr % qf f i 
arq : - ( tt^tt fqfqq ) qq gsjqfe qsqtqfq qroTaff qfr 
“ 3TT3T yq q$rq f ^qfqq qr^stq % fqq fqqrqr 

qfqq ” qqt qrq-qR qrqT ^ qf q i 
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^ far* q^Tfa %TTC?T ( 

S**T*?m^ *>*?£: qfT^TfTrT^T II 

*%^>f^Tq*7?cTT: fTCTl^T: 3faq?T: I 
f^nrf: qfT^T: tfsft II 

O s» 

fafasrofeprsm i 
wn vz ^fasttfa 11 

3KWT: STOUT ^7: tf»TOT7if xf cRTfo??ta I 

^tssrcfrrsroTO ttoto ?toto& it 

c\ 

f^ETT 3ffaT sjf*TOTfc*T 'TTfsRT: l 6.2.20 24 
rnti :- SJTW: tJcRT^R sreg^lfr |f^^rrf^ | 

SP^H :- I *TRcT (5J3TTR), TTST, ^TT?fr»T% far#, 

gtf hf«Nt: TfT^TfTcf q’^qrfJT | TJrT, ^^F^TPT^T: 

f^wnftsrr, gfasrrr: f^^rf: qfw esft sngg strr- 

qf^cT I JT^TT 3TfflTT3r 

?<e, rTraTJTTq’ qf^qfcT | 3^3: spRI ^T: qW*mff ^ 
^Tf%# ’Zpg: ®rf^T^nf: 3TOcT I fl'flTcP^ TTH^mf (3T^T^- 
cTT*T I) frfcTT: ^TT: qrf«T^T: STiftJT 3n^ q-f% | 

N / ^ C\ " C 






Ref : Vyasa is describing ill-omens. 

Meaning : Oh Dhrtarastra, I always observe both the twi¬ 
lights. I see the sun encircled by trunks at the rise and the setting. 
Tricoloured circles, dark in the middle and white and red towards 
the borders, cover the sun from all sides, accompanied by lighten- 
ings. Unable to dilterenciate between the days and nights, I have 
been watching days and nights with fierce sun, moon and all the 
stars shining (all the time). This forebodes holocaust. On the 
full-moon night of Kartika, the moon was hardly visible, devoid 
of glory with firish tinge, (and ) both the horizons were of the 
same hue. The ground was completely covered by the bodies of 
the kings killed in the war, lying there. 6.2.20-24. 

sqm STcTCPe Efft qq$q*P f I' I 

3T%T | qrrc^T, 31T5JW, S<?q sffa qf%- 

q spt % fq’Tr |3TT f I 3ft T 

q?sqr % qqq, qsq q sfifr 

(T^r efta T*ff % % ^q fq^r |3rr f, 

?q qff q fqsrfeqf qq^RTt f I ?jq, q^rqr affr JTSfT^r 
fpft srqqSPTH ft% % fqq 3fh TTf% q 3RR ft 
^TTTfT q q 3U% f^TRTcT, q f I qf f^TST 

qq f i qqfqsR qff gfqqT qft qqT^tq, 

3TCW 3ftT 3rfjq qnf <qi I qtqf qqq?3 

T*r % q I (q^q) qy^ qq qk TT# qfq ^ 3R 
qtqq i 



nrarta Ha 

i* 
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flgq f?5TT I 

amftefsrero ^ 3rftqqq ^ ^tt^t h 

o 

m fasrm sraqqqT i 

O O 

^TT^ qfa^: q^rT: frq: |i 
q'tecpqq fp^rft TT^5T^T: I 
sm^rT ?5$q *ftq*q qfqEqfq q^qq II 
3R^ ■ar q^Tqft FTfarT Wf^sfasiq | 

arT^TT^Tt q qq?TT 11 6.2.30-33 

tf'qq :- 5 ?tt^: qq^Tq VRg^Tfa gfeq^TTfa qqqfq I 
3T?qq :- | ?TRq () fw qr^qqf^ qsq q*FT^ I 
^fsrTqq q arr^ftcf 1 1 nqq m q qqi q^tqq fqqqr, 
qTqqqqr sr^ETcft qqr arfir qq: qfqss: q^q: $q: i 
| TTqq, qq: 5iq^qT: qteqq ftqq: i qtqrq 

^q sqrqqq i ( qsmq ) q^qqq qfqcqfq i arfq- 
qq^ qfiqft *qfqq qq^ i qrfqmi q sqqrq 

qqfqfqq: qqqfFq i 

o 
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qq*ftq^Tfq qTTtRcr ftfTCTfa ^ l 

N C O O O 

fqcqrqxqTTq qRtRT * sqqsTFqfq || 

o o 

q>*qc* qfqr^ TT|^qTqqq \ 
q^qsn fqqt qqfqqq^ fqcsfq n 
ar^nq f^ fqqrqq fq^Tf srfqq^qfq i 
q q % g4 %T q te: gcqmq^T facsfa II 






Ref. : Vyasa describes ill omens. 

Meaning : Oh Dhytarastra, both the twilights flash giving out 
heat in all directions. Blood and bones had showered. Arundhatl, 
well-known in the three worlds and adored by the good people, 
also has surpassed VaSistha. Oh King, Saturn is harassing Rohini. 
The spot on the moon has vanished. There will be something 
terrible. Over-loud thunders from the cloudless sky arc heard day 
and night. Tears are shed by the crying carriages (horses and 
elephants etc.). 6.2.30-33. 

mx ST^T^H f I aft* fffftf gf I 

| sftftf ft srfft^ sft t tfssrfti ft 

3T^£Tifr % ftt ^fft^S qft (ft# “FT 11 

■df^oft Efft Tf^T ^cfT |3TT g I ^JTI *FT fft?g 

(mm ftrc *rt g i ft g'tcTT g % 
vrf^^q- ft *rgR ^fer g>*rr i fft?n zkv 
% ft 3rr^T?T ft, f<R-7R 3 TcZTR JrftfTT g*TT*ft 

$ftt | I fttft ftr 3Tgftf ^t 3TT^f ft (gT*ft, ftt¥ 

) angftf qft ftrT Tft g i 


Ref : Vyasa describes the ill omens. 

Meaning : Lotuses and water-liliies arc blossoming on the 
trees. Tempest winds are blowing on all sides terribly. The dust 
is not settling down. The earth is undergoing tremors intermitta- 
ntly (or all the time). Rahu has ceased up the sun. The white 
planet has already transgressed Citra. Selective destruction of the 
Kauravas seems to be in view. A very deadly comet has overcome 
Pusya. The terrible (or big) planet seems to bring about awful 
destruction in both the camps. Mars is retrograde (or slanting ) 



MTTcfta nz 
* 


?tqq>cf5Tq vti I 

iTOTFq 3 FTTTqft qq>: ^ 3 ^?qf?T: II 

w*c hotrfiwi ^5^1 ■ftmfr t 

W%: sfbsqt ^ ^TT^^T faSTT <& I 
5 qftqTO H%T: 5reretarT II 
^rrn=ft snyqf^: mw. ^qrqq»: I 
q?5 rfaftq q$N facsfa II 

8W: sqqfaqt Eft^Tur^ siqs% i 
f^^n^TcCCVcT^: ^N ftrfts?T: <m> II 
qqsTqsN f*cfT ^ qiqqjsm: I 

S^ITTfST 'Sm^cS sftf^cTTSjift SljqfalcT: II 6.3.10-17 

*Tqq :- °%m: qq^rarq qqgq-qrTfq qftq^qrfq qqqfq i 

3T?qq :- q-^ffreq-^Tf^T IjqqTfq q q£q STR-cf I 3qT: f^q^Tcri^ 

■* O o c o 

qnf^ i ttI q sqqqnFqfq i qfq: softer ^Fq% i qqr 

o c\ 

3T^F TTf: qqqq I qqr q^: fqqf qqfa^Fq- 

fassfa i fqqrqq f^qrq ararq fj? qfemqfq i q^r 
q>*: a;q%g: g^qq arr^rq fqssfq i q*nq^: ?Rq>i 
q\qq 3f%q qrftsqfq I qqrg q^qR^: qq: | qqq q 

q^qfq: (qq;:) qnq qqqq qr^Fq gqjqq qteq^: 
| fqqf q^ (qq^Rr), qq: gq q>sq| qqiqfq, 
3 qf^fq, q%r: srcqqterer i qqq: q^qrqqr: 
sqiq> q^: q^qfqq:, q?j ?tqfrq q$rq qqssrq 
3TTqiFq fqsjfq I iqq: q^qfeq: qtiq srqqsq qqq^ | 
fqqrcqTcqqr^ qq q^qt qf: faftsq: i qqqqqq ^rt 
q qqq, q^niTHiT qqrqqr, qiq^srq: ^f^qr^q: 
arqffqq: i 





in Magha and Jupiter is so in Sravana. The son of the sun 
( Saturn ) has crossed the lucky constellation ( Purva Phalguni ) 
and is vexing. Oh King, Venus has entered Purva Prostapada 
going round the Uttara also and is rising in both. The dark planet 
( Mercury ) is luminous with fire and smoke and has crossed over 
to Jyestha, the bright constellation ruled by Indra. The luminous 
Pole star has frightfully moved to the right. The rugged planet 
( Ketu ) has established himself between Citra and Svati. The 

red Mars of firish radiance has time and again gone circumventing 

/ 

Sravana, and is steady after enclosing the BrahmaraSi. 6.3.10-17. 

777 :-53Tr^5ft £RT SJfRTEJ £ 773T gfcl^T 77 777 ) 

77 :-77T, Tfc 7?7<3 73TT 7T W I 7R~t 

77 7R 3TTsft ^ Tft | I 77 777T ^TT-cT 7ft f> 
TfT | I STTcfr 7R7R 777 Tft f sffR TTj? % 7?t 

77 fo7T | i ?%77f fw 7>r 3rf77>7w tr f, 

77 SFt f75T7 7R % f73ff % 77 ffe | I 3fc77 

7fT777R f7%g; g^q- ;t3T7 <r tr 7ft f%«rcT 

f I 7fT7f 7t7f %7T3Tf 77 TtT 3T»f*F7 T^TT I 

77T 7377 7 77*5 7f 777^7 f 7t 7f^7f7 ’77*7 7377 7 
(77f) | I $737 (srfr) 7P7 73T7 (^7? 75?nf7) 
7T 3{T^77 TR Tt7T ^ TfT f I t ), 

77 37?7>377T (37T7R77T) 7 377R TtTTT (7>5- 
7?T) 77f3P7T 77 7>7t 7 7p77 f> TfT f I 77777 

3Tf*7 % 77T7 SR7fo7 RTT77f (77) ?t*R7t ^fg- 
(^ST) 73T7 77 3TF777 77 *77T f I 777%7 ^7T 
£77 7T7f 3ftT 7?f3T7r ( 777^7 ) TRJf 7T Tf F f sft 
7f7 3Tf7C£77 ^777 f I 777 7^ (%^) f%7r 3ft7 
*7Tf7 % 7*7 f^T7 | i 77tf77T 77>7f7 f> TR 3TP*T ^ 
77T7 7*tf77T7 ^r*5 5RtT7T^f 775? 7f 777 73T7 7 

7^r, ufsr 7ft 7^ tr ff77 f \ 



Yo 


WTrfa a3 

O 
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fasrmift: ^sqfrremTOtfii 

frfrT^Tg STq^ sqsyq i 

gqcqq^VTTflT ^T%gfT^ f^TcT: It 

faq qqq ^arq q$rqq fq^Tf q^ i 

O v\ o O S 3 

gsr: ^q^s tftenf 5Rq?g?T^qTT II 

q^retff ^r^qf *q qiWtq I 

%rn 3 qTf^3TT?nfq 3TmqTfqt srataffo II 

qqtqrfta i 

CS o *» 

srqqfrT q^TT: ^^qfqcqq: |l 6 3.25-29 

:- 5qrq: qcTTT^iq qqgwfa ffqqfqrfq qqqfq | 

3T?qq:- qqc*R ?qrfqqt, q^FTfa 5T#sqff q^t 3*rt qqqfoqV 
fqqTqqt: qjftrcqt i srqq qsiq frfw^rg tfWV q^: 
qq?yq, qrqr qqfq qq^q qq%g: ftqq: i | fq^rr 
q^, (qq^i^f) qq: gqq qqq fqq qsrqq 3nfteq, 
gq^q qq qqqq qqq^ i q^qsfi, q^qq^ff, qq^qf q 
qtq^ftq qqrqTFiTq (qfqqTqTfq) vi (^tt) qqtq^ftq 
(qqrqr^qr) q qFqqrqTfq i qqt q^gqf qtft q^t 
qqtq^ftq qqrqr% qqqfq q?cft l qqi: qsrqfqsqq: i 






Ref. : Vyasa describes the ill omens. 

Meaning : Jupiter and Saturn, both the year-round planets 
are bright and near the two Visakha stars. The sharp planet blazing 
in the first constellation Kjttikas and concealing forms with luster 
is resembling a comet. Mercury is falling under all the three earlier 
constellations, causing very great terror. I know Amavasya ( new 
moon)(coinciding) with fourteenth, fifteenth and also sixteenth 
day of the fortnight, but I have never known it (coinciding ) with 
the thirteenth day. In one and the same month, both the sun and 
the moon are eclipsed on the thirteenth. These ill-timed eclipsed 
will destroy the people. 6.3.25-29. 

JRT jpfa I 

3R spf'RR f^'TfcT arfa srft ST^T^RR 

Stiff ^^nf TT ft*R f I 5T«T*T ?T^T5r T * 

?fhr 3 trr strict ft t 

?sr fcr sR%g ^*rr f?«r?r | i 

| Tfattot, ^ET % *R % *R ?frff iTSTWf *T 3*!RR 

Tf WWR 3TPT%ztf 3f>T W fiTTTfwr TfT | I ^ 3 - 

trfr vf crt tt^ft ?fr srrt^t fRi 

(^sTT *RT t) ft-g 3R fe?T ^ 3THRTRT 

3TT >Tf t i ^ ^ if OT *J3T ^rT«T ^ I 

(s*r) urn w ^rW* ft aft - ?: tttf 

Eft m 1 1 ^ ^ sr^t f1 
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3TSTTT^ TT5TST: II 6 3.31 

:- 3JTTH: ffoq^lfa' | 

3T«fir :- fTSiT^^jfttT 3rSRr* tT^rEftTTt^ >TW^*T 3U*fcr I 

Tr^THT: STcTR-ff I 
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^Wcfl 5>TT F^TTHT W* <TtWcT: \ 

^T^sfcs 5PHFTrT:i \ 

>D 

qfTF^^t H%T*m *3*rfa: TJ^: [ 

irfcrctm ?r^nf^ STssm* # n 

'rfT^T^ <ref%5Tf?g?F%;T I 

*ftSFT§: ^TrTT^cr^cr asrt: ^TTlfa^TfcWT II 6.13.39-41 

*TC?T :- H^jR: sJcRre ^cpfa ssrrsprfcT I 

3T^T :- | qrkq^S, *Tf RT^ ( p tfcRT*£), ^TF: ^cTT: I (3T^T) 
^ rrSR 57^ I trq-; Rrsrfa; ST^RfTT: JTRcT 

^ *\ c -o * o «\ 

(cTcr^) | jt^rt^t, ^vrf^;: i 

3tft # fers^wr 5K^r gtsnTpn tf^nfq I Tf^rl^T 
q-? f^^rer ^qr faq^T qfe ^rarfJr =q 3 r*t | 

^UT: qfVTTf^r^T: an?: I 

vd 'O 






Ref : Vyasa describes the ill omens. 

Meaning : On the fourteenth mid-night of the dark half there 
was an excessive shower of flesh pouring much horribly, on which 
the demons revelled. 6.3.31. 


q*q :-53TT*F3ft qqq 3R t| f I 

qq :-^<q qsq^rfa q fq=>?; % qgq q^rqqfR 

qfq. qqf gf fqq wq q<q gtr i 


Ref: Sanjaya is describing the planets to Dhrtarastra. 

Meaning : Oh emperor, the mightiest among the Kauravas, 
the description of the islands is over, now hear from me about 
the planets. Hear from me the dimensions of SvarbhSnu. The 
bright Svarbhanu is round, they say. Its diameter is twelve 
thousand yojanas, its circumference thirty six thousand and 
weight six thousand. Oh virtuous, so say the learned and the 
reciters of the Puranas. 6.13.39-41. 

qqq :-qqq qquR qrr qgf qft qTq^rd gqT g i 

qq | stqf % fqqq q (araqq.) qqrm 

qqr i sr qq ^ qgf qft gfaq i *qqfa % 

qqrq % fqqq q (gfqq) 1 1 qgruqr, *qqfq qfaRR 
| qqr g i qq^T sqrq qRg gqR qtqq g, qqqft 
qftfq ^%q gqR sfk fqjqR (qqq) ®: gqR ?qqi 
g crqT, | qqqr, fq?rq aftT tfufanr q>r ^ g1 
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TT*T^R5T RT<T: I 

tr^rcTfe^^T^trTT^^^nT: II 

s^tTfa i i 

fats*;^ rT<T> TT3T^3?J fSRTri *WT II 

«s 

3nzq3^T5TcT TT3Tf^3^^ I 
«jp^ <R*Nr: <^*T>S# I 

^rTcSWRI*#^ fafessfa^ ^TTTcT II 
S TTf^R^rft W35R5 JT^rTOT I 

^STTfejft ^RTO H^qtsmr?TfcT:H 6.13.42-45 

*T?tf :- H^PT: STcRTG? ^Tuff s4?f «TT^fcT I 

3T?STI :- | ^^5 TT'if'T, ^S'fTTSg (T^sr fer^T^OT 

^cT: I I T^Tr^'T: 5fPR^: qnS?JiT <J ^f%TSTcT tjc^TcT 

| | ^?r?i?5T, W-i\ ^^TfoT i =5TT^ 

fs^^ny ?Rft *T^ f^5TcT SHTH I | TT^R, 3R*r, 
8TffV t Tcf , T:, f^T^g: <R*fteR: fa^ct^T W<T^TT5R 
S 5PT^ I rr?r?i sriTT^iT 3T^S, | ^TRcT, ^ fafeRU | f 
*TfRR, *T TTf: tTcft JT^tT^TT, jtstrt^ 

UK^ffr l 3f?r 1W7: 351B?T: 1 



finWhi flaw 




Re/: Sanjaya is describing the planets to Dhftarastra. 

Meaning : Oh KuruSrestha king, the diameter of the moon 
is eleven thousand, the circumference of the cool-rayed is thirty- 
three and the weight fifty nine. Oh king of the Kurus, The diameter 
of the sun is eight plus two (i. e. ten ) thousand and its circum¬ 
ference equals to strait thirty thousand. Oh holy king, the bene¬ 
volent, bright, flying planet has a weight of fifty eight. This is the 
measurement of the sun described here. Oh king, Rahu being 
greater, occasionally covers the sun and the moon. This I have 
told you in short. 6 13.42—15. 

SR* SJcrcre JTfff t f I 

3TO THR, 5f7T sq-T^T ^STR f (sfh;) 

STlcRfjR crfrfq- (^5TR) aftl tjeJT 

(wr) (^r) | i 3hs 

3Tfsr^ fpTR (JTR Stf^FSTR) | t ^T^ft 'Tftfa *ftSTT 
^(^srR) t I 13PRT TT3T5T, 3ftT 

TK* 3<?R (*£?) *FT tjR (^fT) 3T^Tqq ITtfr sp^T 
STTcIT f I | *TRcT, | ST^TM «ft q^f qqT I 

| RT*T, 9T| TFg «RT % *FRW ^TqT ^rqq ?pT afVT 

Tt srRsrfcr ;*r ^cTr | JTf 4-t ?rqq- % stctri i 



WTrfta 33 

>D 
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q^lfgismiT: *WcTf^T *c**3ra l 
5>rr^T?m^ TT^T’T^T: II 

fg’^T^cT ?*Tf3c* 33* *c*3**<T I 
5*^?c*T fWTT **> *T**T*f3cft f*f* II 6.17.2, 3 

C\ O M3 

*3* : - *33: srarcr^ 337*31 *;3<j3ft3*f «ri3*fcr i 

C A - O'* 

(cTf^T 351^*: **3*) 

3T?3* :- crf^r *>3: JT3rfa*?33: sTc^r^^TcT | fsfa * fr<r *fTi3fr: 
3^3*HT: * 73 : I 3Tlf3c3: 3?* fe*TO* 3c33?3* I 
*3:, *133(3, 335*^31 fW31 fefa 3f33: 1 

C\ ’ O V 
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**T* *^*t *>?3>T *T3s*^ *T*** I 

33RT ^**T^* St^ft** *^T**3T II 6.19.38 
*3* :- 3^1***: l **3: fft*^3 3<JT*f* I 

3T«m :- | *T*3*, iRcft =3 3?3H STT^TCrt *T<T1* I 3**T 3*3 
3TTfc* (*1) *^1*331 535T\3cT I 







Ref : Sahjava is describing the pre-war position of the planets 
to Dhrtarastra. 

Meaning : The moon was within the range of Magha on that 
day. Seven great planets further assembled in the sky at one 
place inflamed. Even at the rise, the sun looked as if bisected. 
Moreover, the sun had risen in the sky darting his scathing 
rays. 6 17.2.3 

( 7 *t fer«r 'trvt farr i ) 

ars :-7*r fe ix «u i irrarrar 4’ *rrer *$r- 

(srf»7% 5r«Tpr) firarr$ I i ft' 

<ft qnff 7 srsr gsrr-wr F^rf ft x%i «tt i ^rr«r ft 
^ arq^fV snre Rnnsff ft 3rftr^r%^ srrotznn? 

ft*?* 7fftcT |3TT I 


Ref: Sanjya describes the ill-omens. 

Meaning : Oh the best of the Bharatas, a big meteor dashed 
eastwards with a big bang on the rising sun and then shattered 
with great noise. 6.19.38. 

ftsft :-ftsnT SRTT*? §fej|KT RT ft I 

3t 4 fen qft 3frr ftft «r#t ?nft trjt 

ftfe 3ft * gft ft Z^X^X 5ft fttT 3TRT5T % 

nnr nf i 



* 
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rRT HTRT SRSWiR I 

m^RT ^nhftcrfs^^f n 6.32.35 

:- ^ro^fcnm: ^>t: i 

3T^:-3T^ ?TT^f ^f^TTiT I cT«TT t5*?*TT (3?^tf|) 

qrmHTJT ^Rs-fyi: ^r^nr (are) fgrTT^T: 1 
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RfrRTrc *Tfft?35T # feWT3!T*T l 

^T ^r> ^JI5Rt II 6.95.51 

*T??T :- H^PT: SJcRTsj flngFT ?rsPT-fe3% gfe^prifa- ’•-TPPTfcT I 

3P5PT :- iT^T*?^ ^£R*T: # fe^T 

*mT^c*T ^T*tY fa^j: I 






Ref : A verse from Bhagavadgita. 

Meaning : I am Brhatsama of the Samas. I am Gayatri of 
the meters. Of the months I am Margaslrsa, (and ) of seasons 
the Spring (the vernal or the flowering season ). 6.32 35. 

srctf Tftrrr cTcfr | 

3PT : - ^ tfrrff tt (TTT^T^T TIT % TTt’t ) Tj^TT^T | I 

^ trtt f i inm Trr*f^ft^ *rrcr f <t«tt 

^ ^fcr | i 


Ref : Sanjaya is describing the ill-omens on the nineth day of 
the war. 

Meaning : Great burning meteors struck the sun and precipi¬ 
tately rebounded on the earth, foreboding imminent alarm. 6.95.51. 

:-T5 % {T3PT?JcTTTCJ TTT «R1T T| f I 


3T«T :-3T^t TTTTTTTT TT^T^T TTT 

|i ?T^r <T«fr TT f*TT TfV I 



HTTfftjJ ng 
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<T«TTrT I 

qfrsft ^nqqrqcq u 
qf7%q^«n ^tT^?5^T^>Tqtr^T I 

C\ N 

%^qR> wi TT5TT ^Tqqjcfaq II 
3Tq^ feqTq>?q l 

N '- o % 

amTqjf^T^ ^rqqR qrfrTBScT ^swt: ii 6.108.9,10,12 

N 'S 

:-2T^^T55t4 ^pfteqnfaq I 

o N 

3T?qq 'rf^qt ^TH^RR fassfa I q^ft q 3e^T 

3TTf?RJT^^R JTKR 'TTTfT | cRT q^qTRTWf: qft^q:, 

qtr *PT, TT5TT ^fiqwq %qqR:, q>T: aprq I qfT: q 
form^ 3RS*rmq 3R83q qsp: | qqqR q?qqi: q 
aRT^fSRT: ^<TT%^(T I 
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faHTOT T3R* =qqi sfh^TT I 

s^qmqfa*n srmiJTfTwft i 
q»q?ri <9 cT«TT ^¥T STcTTqfq fq#*q: 11 
TTfa: *TTTTqq fasTPSTHT fqqiqq: I 
*r sTf^rm sta^cra: i 

rR q^qf ^ qm^TT faq^qq: II 7.159.13,14 

qqq :-q^*q qtjqqfqq*q TTfqqg^q q®fq*r i *rr: ^crt^r 
srTqqfq i 

q?qq :-rrqT fqqRT Tqqt, qtP^T, qqRfTT, q^RTq5rfqqT 

STT^T^Tfrnfr q qqq | cTSTT qeqqt fqqq<T: SfRRT q 

fqqpqRT fq^qq: ar^V ?rfq: qqRq i qq qq q^qf q 
qqrcqr: fqq^qq;qq sriw: <ftq%qq: fq^RTiq: 3mRi 






Ref .: Astronomical description during the war. 

Meaning : A halo with trunks stands covering t or circling ) 
the sun. A big meteor fell through the middle of the sun’s disk. 
The moon and the sun had frightening circles round them, fore¬ 
telling fearful dread in the deaths of the kings. The planets were 
circumventing the sun indicating evils, in the reverse direction. 
Lord Moon was seen standing with his head downwords. 
6.108.9J0.12. 

rrr i-R&Rr^R srqtwta PpiPr i 

O 

3TR RR-RRRT rFtR $R Rt =RRt sftT *t RTRT f?RR f | 

?jrr<jrr % rsrrtr *t R^t R?Rr firct i Rf rR 3nR% 

RRT TTRT3ft % *t|[RTR Rt ^RRT %RRTRT RRRT RTT 
=R?R 3ft T % Riff 3ftT RRR RRT | I Rff R ?JR Rt 

RTRTRR STRfSTRT RT% R*t RRR RSTRt RT ^RR RRT 
fRRT | I RRRTR R^RT RT Rt% Rt sftR RT TRRT |3TT 
fRR TfTT | I 


Ref . : Sanjaya describes to Dhrtarastra the fight between 
Aswatthama and Ghatotkaca in the night of fourteenth day. 

Meaning : The night though of three ‘ y&mas ’ (of three 
hours each ) as if extended over a thousand yamas, and bringing 
frightful dread proved deadly. For the killers, and especially the 
wounded and the sleepy, the night was a ( veritable) day. All 
the warriors of both the sides became weaponless. All the 
ksatriyas became desparated and dejected. 7.159.13.14. 

:-R£ % FrR TrfRR£ RT RR rrr rrttgr R> 

o N * o c C /> 

^RT R| I 

3TR :-Rf RtR ST^T Rt TTR RR % %R R^ff STfTf Rt TTfR % 
RRTR RtT, RRTRR 3fVT STTW^rfTnft RcftR ^trft Rt I 
CJR fR^ *t RSTt |CT aft* pRRR RT RRfRSTR sfk 
fRST-R RfRRt Rt Rf TTR, fRR RRt RrftR I RTR % 
RST % RRT 5TRR^T % RRRftR RRT RTRfftR fir RR STfRR 
RtR RRT fR^cRTft fir ^ | 



HTTcffa 93 
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cTcft \ 

3 TC<n qw*ng ^ 3 ^tft%: 5 nr sw: i 

>o 

g g*mg ^ng^qggsr^g \ 

«3 O S 

TfoprsrFJ ^ ^wmrasrg u 

3 ?gTCH?g: sr^m gg*% i 

qgg^s=5Tg: gerf flRT: *§f g figfg g«n U 

ggt qgg^^gg ^fgggfagmqg i 

3Tq^xqsrqg?t g gg*g«n n 

>a 

srfg sraffifsR* fofT*r^ fgg t refr i 

c\ 

fa%sg ^rsrerqggTTCgg: u 7.159.43-47 

gqq :-q«Rq qgqsrfeq^q qpft q^q qqqq 1 gsrq: ?rq- 
TPsqrq qrqqfq 1 

A 

3 Tqq :—rTrft qqqfq qqqm JHWSPq: qq:, 3 q>fq: qq qgq- 
j^rq 3 i^of 3 &rprrcr 1 q^q 3 arwgr anr qrqqq- 
gqqq q^q q?q q?qq 3TqTqqq I % 

q^^sqq: qqqr, qq: qgrRqqr: qq: qqf: fer: 
gqqT=q fsrfq qqq=5?jq 1 qqt qqqfq qqq aqtfqqqq 

•s "\ -OCN "so CS "s 

irq qqqq 1 qqT qq:, 3 nq, qq^qq qqqqq =q qqTq | 

^ s ’ O "S 

t TTqq, qfqq^ifq^ ^r%, fqqrq^ fqqT^, qqqq-g: 

^ s' c\ 

fq%¥: q fq%¥: q 1 






Ref\ : Night fight between ASvatthama and Ghatotkaca. 

Meaning : Then, within a muhurta, that divine Lord having 
the hare for his mark first showed himself reddish shedding brighter 
rays around outshining the constellations. Indeed, the moon, after 
this seemed to gradually emit a bright halo of far-reaching light 
that resembled the splendour of gold. Then the rays of the moon, 
dispelling the darkness by their splendour, slowly spread them¬ 
selves over all the quarters, welkin and the earth. Soon, therefore, 
the world became as if it were illuminated and the darkness quickly 
vanished completely. When the world was thus illuminated into 
almost daylight by the moon, amongst the creatures that wander 

at night, some continued to roam about and some abstained. 

7.159.43-47. 

:-W& % ^SgW f<FT srjf?r I 

3*4 :-^*r sret % SReTR SR 

^ ^ C\ 

(=^»TT) ^ 3R;ft -frt ST^TT $fW gRct 

|IT SRnRTfR R gRRT I 3R % 

q^R 3r sfr^r-gfr^: ggofairR srrt*J 
fgRURTW SRTTT STTT^T fgRT | fqR % ^JTT gft 
3Tq-^> SRT 3RT:*PR =FT £rR<JT §f 

5R: fesnafi, 3n^T5T afk 4 | 

cR'T'tR trcfT ffr *T|R 4 *RR *RTR SjffffPR-flT ft 
*RT I 3T?ET:=fTTT gigf RT*T ^ TgT, gg 3R5*RTg 
cRfTR gTflf 'gSTT *RT I | TRT ( SRW ), ^ST 
5fg>R TTRRtf STRfsR g* =g^g % $tt 

feg =r-stt sRRsr ggr i zw fcRRggr^ 

srrftr fg^Rw gR^r t| afh ar^t % <rf t| i 
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tt^t q^q^cr i 

f^qf qnJ33Hf g q^ssHT fasTf q?t n 

STq =g?3q^t qOTTvaf^rq^? 3T:^T: I 
wfts^qqqm^ aT?<tf^r?I3[F5Tq II 

rfrfr f q?q 3>T: qtqqjqpisqTq I 

ll 7.161.1-3 

qqq :- wzw qgqsqfqq^T ~<pft VJ5W qqq qqq: «JcTTT<^ 

qiqqfq i 

arqq :- | f^f q^, fqqiqqrqsqqiqr qr^qr, ^rqf, 

qFqqrqf ^ q^rq qqqq i m q?qqqr q^q snfq- 

O *\ ON 

cZRq %v.%x: 3R<q: qitftfqq fq qsqqqTq# I 

cfcft i’sfr^cr q?q ?m: iqfaqjTtqq:, q , rr^T^R ( 
qtq^qT^qiq ^qqqq l 
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sq^qf^ gqfarcr H'^TM^T: 1 
^qqqTH^ #*r?T fesri 5T^qq q 1 

qqi^Fq^q q^qqqfmsq 5M: n 8.26.34 

qqq :- q?q?q qqiqeq q^q qqqq i qq feqtqfqq?q qqqq i 

ON n % 

q«fq ;-g;qfq w q^rq^T: fq^q^qr: sqq^q-q i q^qqqiq^q 
qqq q fqqi qi^: qqq i qqT q qq?q: q^:i qrqqT 
qiqreq qq: i 






Ref. : Description of the war on fourteenth night. 

Meaning : When only three yamas of the night were left, the 
war began between the enthusiastic Kauravas and PanJavas Then 
Aruna, the harbinger of the sun, arose stealing the (remaining ) 
light of the moon and reddening the sky. Then the army was 
divided into two parts and Drona ( l) with Duryodbana in the 
front or ( 2 ) going ahead of Duryodhana attacked the Somakas, 
the Pandavas and the Pancalas. 7.161.1-3. 

3T^ TT5TT ( CTrRPSI ), ^ Tlfa % dfa $ 7T(*T 

^ q - , «ri«*sf¥ affa 

^ STPHT |3TT I cf^cR g(T 

J*«R 3R<>T 3TT^TT^T $ |tr 

Sfecf |C[ I 

cR^cR %?TT % #’ 7T- 

X) §jffa?r ftra % arrow m ^) fjffsw % 

srw # 'TT^f, sftiPFf cwr 'TT^srrefi 

«R SIRT fw I 


Ref : Description of the war on the second day under the 
commandership of Karna. 

Meaning : Seven big planets seemed to come out of the sun ; 
there was a shower of meteors; the directions lit up; lightenings 
flashed; and mighty winds blew. 8.26.34. 

riro :-^of % # ro ^ fc?r i 

3T4 % ^TTrT «ri f^TT$ fe^T, 

^e^T'TT^T fcsrrafi ^ 5TW S5t, fro- 

fe^TT f»RT 3^7; 3TfsfV <5<7t I 



* 
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mi I 

wsr Sta^RT *n «WWTW U 8.31.41 

O ft *N 

*T?1* :-3>WTR*ft 5TeJT: ^of ffinl^nfa ?3FTfa I 

3??qq :-| ^ot, q^T, TRS, ^Tqfjqof, qqqafiTsr 

^’TF^rq' qfrqrTq | 

CL * 
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mm ^TTrT fe^T: 1 

o 

^JR faifrvgrfacTT^SRf 

vmm qsfts^rfetrm urn u 8 . 68.47 

>3 *s 

3T?qq :- ^ ?rfTcT: ^ ^T^f^cT ?*T I «|Rqt q 3^ 

aprm I | TT3PT ( ff5TTI«? ), *T*TFT 3 ^:, faqqr, 

3T¥qfqqiq I 






r 

Ref\ : Salya points out the ill omens. 

Meaning : Behold, Oh Karna, the terrible and portentuous 
trunk of vapoury form, making the hair stand on end, hath appe¬ 
ared, covering the sun. 8.31.41. 

:-5T?2T ifft ffosRiT t| f' I 

ant :-*pt, ^ft, pr^t, srsr^, ffaff *?rt ^r- 

iR*R5T ^sn=£T t • 


Ref, ; Conditions on the death of Karna. 

Meaning : When Karna was struck down, rivers ceased to 
flow; the sun became devoid of lustre and disappeared; and Saturn 
son of Yama, going obliquely, appeared on the horizon red bright 
like the sun. 8.68.47. 

% *rr* arPTTT frfeifr !f?r Rif irt afh st-jtt- 

^Tg3TT gif 3TRT^ IRT 1 | TRT (IJcTTT^), 

*PR I *ni R y? (^fr) tfg RTTST 3ffT ^Reft gq 

% ^?rr |3rr i 


3R 



* 
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srfaRsnfa»pjm , 3r mfos \ 

>S C\ 

T>f^«r1f HSTqh^J 

CN 

^ * fe$ft fasT3TfT- 

sftf3RTjR5 *rfa: i 

c C\ 

'T'TTcT xttRiT R<R5nf>T5TT 

fa^RRTRTR*R?SrfC£T: || 8.68.49,50 

?R?T :-^*>fasr I 

3TRS :-| infw, ?T1>T f RT: ffrfs^qT: ^TcT^T'iTT: srfasiR: 

^ I 5[^'Tfcr: T>f|«ff ffsnfte’ST TOTSRPTTSWT: sf^R I 
Efrtjf f%5T: ?T fesrsrfT: l ?rt: <R>fcTT (ar^q; i) srfa: 

f%^T?7 I RSRSnrTCTT ^ 'T'TTrf I fr^THTTT: 3TpT 

3T^q I 
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i ^ % fa:ScTR # I 
grafa H5THTrftsf^T «R<>i giTCT»R: I 

irerc^ sre^mtsft* *nera ii 9.33.5 

O '© 

:-4V«TR^r ^rrer: strtto:i *t: sft^wr ^sRfa i 

3t^t :-| to, * f%:TOFT 3Tsr ^RrftsTq; arfifa£ ^ (arwr, I) 

ys^ur ssRRtsfcr i i foswT: irr® 

SR^TlftsftlT I 






Ref : Conditions on the death of Karna. 

Meaning : Along with everything the forests and mountains 
the creatures trembled; the living beings became very much dis¬ 
quieted; Jupiter began to vex RohinI and became lustrous like the 
moon and the sun. When Karna was dead, people lost the sense 
of directions; the sky was filled with darkness; the earth shivered; 
fiery meteor hit the earth; and goblins roaming in the night 
rejoiced. 8 68.49, 50. 

TO mfor (TOTO£), TOf *T%T TOT TOcf! tfffcT TO 

TTTOTOR siffTO ft 35 3fh TO | ^TfT 

^tff'iff (TOPT) «TfcT cft¥T ^t ft* aft* TO 

% ^r*TT'T sr^if^Tcr ft# tot i stott 

?TH ft?TT ft TOT, 3TT3TO # 3T#TT TOT, 
£T?#t si^TO TOt, 3TfR % TOR 5tsr*«ft 3^T f#ft 
3ft * fTOTTO fft 3TrTO 3THfTO TO | 


Ref ; Balarama’s return from the pilgrimage. 

Meaning : Forty-two days have passed since I left, I set off 

/ 

under the Pusya, and reached ( here ) under the Sravana. Oh 
Madhava, I would like to watch the mace-fight of the two of my 
disciples. 9.33.5. 

TO1? #tTOF=TT # TORT wt# TOTO sftfTO qft ^f f I 
TO mTO, ( #tTOPTT TO ) TO 3TF3T TOF#t?T 

fro g# i jeit to tot m afK to<jt # 3^: 

TOR 3TRT f I %rcff TO ( '5ft*T—gjffsTJT ) TORS 
^sT# ^t TOt f=53T | I 



<• 
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* fsjfo JFT^j fTO: SFT^fecTT: l 

falfagsW TT^^n: 5^«T TTf^cTT TOT II 9.34.39 

sr?»f i-f^qwr: ^qqfcT i 

c 

3TO :-^TTOtferTT: f TT^r ?T fqf% I 

qri?%iTT: HITT gffcTT: ^<JT fiTiT^JTO | 
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TO> *FTO^>TTOT TO m I 

?ftTOT3ri ^56R: TT^TTO: I 

TO ^TOsftT ^T TTf^T: TTTOTTO: II 
3TTTOTTOT ^>TOg ftffTO*rfTTO: I 
TOSJTTO Sf^rft TOITOTH II 

Tlf^l *T»T% $<sto TO^TO: I 

TOT^fTO^T: fTO It 9.34.12-14 

.--q^qrqfT: ^pt^pt ^qqfcr i 

c 

3TTO :—cTcfr ^tOcTTcRT ^3^^: ^TWT: jSTOT:, TO 

qTOqtq *rf^r:, fftqqnri topr 

=fr i arPc^iT: *rta: 3 |iffaTO arrTOTqrcr i qrg^r: 
g tosjh?t *r%r: TT^qrR ^p^mra' 1 ^ *r<T, 

3<sqq TO^: TrTOTOT 3^c*T f^T 3 ffaw: qift I 



*T*TWta 



Ref\ : VaiSamp&yana narrating the history to Janamejaya. 

Meaning : Summoned by the Death, the Kauravas are not in 
a mood to speak with me. Oh Pandavas, accompany me on the 
Pusya constellation. 9.34.39. 

:-4*P*TflR' apWOT ^tT «TcTT f I 

3T^ sfft ^tott % srfVrT ^ 

si^f f I 3T5T ffI«T 3^T ^ 

( I 

' o 


Ref. : VaiSampayana narrating the history to Janamejaya. 

Meaning : That (glorious) son of the Yadus, resentment 
taking possession of his mind, the great renowned wielder of the 
plough, proceeded on the Maitra constellation along with all the 
Yadavas towards the river Sarasvatl. Only Bhoja the subduer of 
the enemies, joined hands with Duryodhana while Vasudeva accom¬ 
panied by Yuyudhana took shelter with the Pandavas. When the 
brave Balarama had left, Madhusudana, under Pusya, siding the 
Pandavas, proceeded against the Kauravas. 9.34.12-14. 

:-#5rs<Trc?T 5FWW ^ ^tT SKTT I I 
art :-<ts?t?cr wg fan ^ ^rcrcTT'Tt ^wer 

(SRRHT) fTSRT irtiT <R £?TT*T *RRTcfr 

(ark) ?§ i 

ifta # ^zffersr 5ft ggErR ^ 

%*R % f*T^r I 5R ar<FRHT 5fT# ^ T^RTcT 

^ N 

*rgg^r () ysJT qr, q>> 3n»r 

gg qrhsff^ ?nrr# 1 



<• 
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retell ff'RTFm^^TfflT TT^TrCR: II 9.34.44 
*R^T t-q^STOFT ^T #5T^TT3T?r: 5R*5TCr ^s^rfa I 

3T«T :- I TF3??, 3TT % HttT: TtFfpqf f^ir 3T3?TcT I cT?T: 
3TC*T ^TcTFT: JRTCtF'JT fftTftTFr amff | 
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q^TWT: ^tr^^JTT: I 

5TH5T: ?^feqfcU> q«TS?T?5q II 
TT§5^T5t*RTfeq*mfaT fet <T% I 

q^Tq»*q qfasft sqqinTT II 9.55.9,10 

:-|qfEPT: TCTC£Tq*T 3TT^nr^ rT?T | 

3?q :—fT«TT JTfT^RT: tfFrqfcTT: 3*T<ST: 3FR: 

JnTCcT^ FfitaT^:, 5RT5T: I | F?5TT T%, TTg: ^ 

auFcTcJTJT 3TT#F>T 3 TWcT I qfqsft ^ *m?qi 

"S *\ c o 

I 






Ref. : VaiSampayana narrating to Janamejaya the story of the 
moon’s waning. 

Meaning : Formerly the Moon, Oh king, used to live for long 
periods with Rohini; on this point the constellations were dis¬ 
pleased with that high-souled one. 9.34.44. 

3 f^ :-f ^*TT FT?T <tff«ft 

(?T^)^ ft FHTt<T T^t «T, 3TrT: 3Ff ^Tc*Tf (^ITT) 
TT fTSTT JpTFT ft ^5 # I 


Ref. : Duryodhana challenged Bhlma for mace-fight. 

Meaning : Meteors, enormous and thrilling the bristles, pelted 
the earth in hundreds with thunders, almost exploding the dome 
of the sky. Oh lord of the peoples, Rahu swallowed the sun most 
untimely. The earth with forests and mountains trembled with 
forceful quivers. 9.55.9, 10. 

FT7?T # tft*T ^t 7? f^JT 3TT3^TfT fejJT ^ FTH^T— 

3T7 :-#% ft q'fR ^ cfSTT frt-Fft £ FTT«T 

*sf t 7TF ^Mt ^Fft 3TT^T5T 

7>t EfTFcft | %, fiR^T FPft | f ST5fRrsT, aTFTH?T 

(3T*TT3TF£TT ^ ft§ f ^ vft) ft TTf ^ ^7 TTt 7FT fe^TT I 
5R aft? FfffcT FTTft 7«7t 5ftF-5ftT% <T*rt I 
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sfasfaT i 

q^TH ^>q>T q^rft qfa^ qfqsftq?ft || 9.57.47 

:-*Rrct |qfErq: T?PTcT: frt i 

3T?qq r-'Tf^Rt'Tcft qfcfil - , JfT: JT^TC^RT *ft c cTT fffrqfcTT >R*Fft 

^ spr ttft i 
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*TdTMMf$a't TT3^*lfa#qT H^TfeT: I 

« >» N » C\ N 

vfctm f^TT*r^Tr*J«T: II 
fasrTfln* ?qtR q fenq$ I 

c 

qH T% W TgT cH T H* nc*req ^HTT^T: II 12.47.2,3 

*rit :-t?r*qTqq: tftercq ^tr*nr *pjfafa i 

3T?qq :-| 7T5R, f^?rc?y, 5rfqvTRT ^rnffcT:, qfTRfT: 

^>c*pm ST^ffrr: 5PTR | f?RTPTTq 3 3R#, 3tT^ f 
fRT^, ffmf^rT: STTc^RiT aTTcqfa ^ *PTT3ferq?T | 


tmmixw qifqq i 

STT^Tqc q ^ Hsq 50^ I 12.47.64 * 

3T?qq :-| Tlfaq, qTqqRR 5HF5 'TSTFT 3T^5Tt, STFSTITR q 

fT^Tq, HEq TRH^.... 






Ref : When Duryodhana defeated in the Gad5yuddha. 

Meaning ; At the fall of Duryodhana, the head of all mona- 
rchs on earth, a terrible, strong and formidable meteor landed on 
the earth producing great noise and whirlwind, blazing over again, 
9.57.47. 


3W :-’T5raftTfcr giffOT f*R 3TT^M % SETS? 


Ref : VaiSarapayana describes the passing away of Bhlsma. 

Meaning : Carefully listen. Oh king, with concentration and 
pure (mind ), ( how) the magnanimous Bhlsma left his body. As 
soon as the sun reversed his gait and decimated to the north, (he) 
abided himself calmly in the ( highest) self. 12,47.2, 3. 

% faro * stctt |1 

3T^ TT^R f 5^3, 3TN 3^?^ ^Tf^^fcT W!T. C^rTT If 

(vft<sJT5ft *T I fc^TT 

( sfifPTPnT *TRW ) 3rTT 3ftT ^TT'TT 
^ ^ wpnnJT pht 

#' *r*nfw =f?: f^r t 


Meaning : (Bhisma left his body) on the eighth day in the 
btight half of the month of Magha, when the sun had reached the 
zenith, under the constellation ruled by Prajapati. 12,47.64.* 

wi TT5TT, *TTW *TTg f%r«T ST5TT- 

<TfcT (qTKJTT^ % STJPT ( tffarsft if 

3TT# 7Wc*TT V I ) 



HTTffR OS 
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<T3^T5Tcf 

*re feHRT hh sftforstr r 

rR: *T$: 

\3 

II 12.51.14 

HfH l-^ftfTsq: ^ftsq-fT ^ftcffilffTH ?f \ 

*FHH :-| ^^sr^T, ^ sftfacTR T3^RfT HSHfeHRT I 
| vft^ir, cTcT: sth: ^4T)?5k^: ^ ^ hhr& i 



tcnrmnt: nsft 5^t sHfafaws i 
3RRfer^^kl II 

snn?n*fa*sT?tf wrfkr^ i 

C >3 SD 

HcTTfaHfefRR fT'TTSr^R^ II 
H srfcTrjkkifR^R: I 

grow sfa«i mif sikft rrtrssw: ii 12.139.13-15 

e 

WSH :-vftR: HfafoT TTHSPT SPRfa I cPfW HT<J?R- 

c 

8RTO TRH, JTf ^’cTTSTTT^ft: Htft, 3HfafsrWH WtTT 
SWOTlfinft SPTTWfk: 3T9R I STHRTH 3rfq^^T?Tf 

C CS ' *\ C 

jj*rr% 'mforct, ^rrfHHfeTRro s’T'rcsrfa'TTR, h^- 

^mri n hhh 1 ire: srfcRtH: hhir rthtrsth: ntn: 

O > 4 

«tf«R hr 5Rm 1 






Ref : Srlkrsna is speaking with Bhlsraa about Bh!sma*s 
passing away. 

Meaning : Oh best of the Kuru warriors, you have a lease of 
barely fifty six days for your life; after that you will depart from 
this body and gain access to the results of your beneficial deeds* 
12.51.14. 


*TSS sfasst *f?t 3S % ^ftcSS % fass * SST t| f 1 

are , ars ans % stss ^ (f^) 3 C( TS 

fas m f I cTCS^T I *ft«T, 3TFT 5S ^T IS cSTS 

=FT^ 3TTS 5TS % ir?STWlTTTt, 'TW SFcT ITTtS ( 

>• 


Ref : Bhlama relates the duties of a king to Yudhisthira, 

Conversation between Candala and ViSvamitra. 

• « 

Meaning : Formerly in the intervening period between the 
Treta and Dvapara yugas, as fate would have it, there was terrible 
famine that lasted for twelve years. Due to excessive growth in the 
population it appeared ( as if) doom’s day was very near; at that 
time of passing over of Treta and the beginning of Dvapara, Indra 
did not send the rains, Jupiter was invert (Vakri) (and) the 

moon abandoning his own orbit, receded towards the south. 
12.139.13-15. 

:-sft*S sfafaST spfr TTSSS SST^ £ ( SS SSS ITfT 
SST ST«3T3 fS5STfsS 3STS S & I ) 

3TS TTST (sfafoT), S SST StT JTST % 

s tssts *t sfTss^T sTTf ssf 
3T^T3 q^T I ST5TT SfS sra sf fas % fas SFSt 
sr^S^T3 ft 3TT SSI I SSTSS SST^T ft TfT sr art* 
ITSTJJS SITS ft Tfl ST (SS) VZ S SSf SS 
St I SfTSfa SfasftS (ss;sfa) ft SST ST I S^ST 
fairs ft S>T sfifTSSTS ST =SWT ST I 



wtrata ija 


i fcn?ri % i 

gn^ *T?cTC% TOT *lfcm II 12.291.4 

« »* 

ri?*T r-sfafe*; 5nsr^T*TcT anreta i 

O H ^ 

wm :-5fe<nni^ *n^, f^TFrr*r 3 tft #t*t i *r*ref?r 

# *\ ^ 

3f^ an^, TT*ri nfa *T?crrfa i 
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aafcrgfl sq ?fsn^ s*r i 

q^TrafPTcrt otI n'z ere srfrofa u 12.327.76 

*ra* :-«ns^r 1 

ap*w :—cicT:, ar*r £nar ^srr^ ^*T, ^rsfasrT: 

ept: *r=r <pt ^f^rfcr 1 







Ref . : Yudhisthira speaks with Bhlsma on arrow-bed. 

Meaning : Few days remain for you when the sun is going 
southwards; when Lord Sun will turn round (to the north), you 
will attain the highest position. 12.291.4. 

iffe *Pt nfafe T| f I 

n Tf n T (sfefnfer) an<T ^ «rt£ 

ft fer anr nn f i ( nrre fen n) an^^r 

ft^ ft (qn?m *rc?t ft) arrq TTnsrm <tstk»t i 


Ref : Vyasa describes Kaliyuga. 

Meaning : When Tisya will begin in the era guided by Kali, 
Dharma will be standing on one quadrant only in a few (or all) 
places. 12.327.76. 

snrcrsft n tot f i 

srn nTO’rTT nsm n, ipfejwn nn n (n ) 

(*nr to ) tnf *n ^ nn ^f 'sritrnT i 





V9o 
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mfa srcsTfa sftsrr* 5T5Tfa?3% i 
mfa ^ *pt ^Frrf^T qw«ra> n 

e « 4 q e n 

«ns u: f*ffa sctf ?re: i 

3rr^hrRJm HFTc^ ztwi fa « T3 W : II 13.89.1,2 

r-^ctT-^fgfeT-^K: I 37fT-5T5Tf^?-H^T? >ft«T:, 

>D O 

^«rcfcr i 

aran? :-*t*t: 3 *ufa snsifc < t«t^ ?rsm 

TOrfSRft sftara, cTTpT # q«TI 3T: *V. ffcTcT fftwnfW’ 
«TT5 ^fcr, ?r: 3P?frT arrarR, ^PTcS:, fa^JR: JT^cr l 
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snn^si ^ »nfa3 i 

fcrf^ ST^ II 13.152.10 

e c 

:-^ft^T: JTftjfe^T snpfta l 

^ •S 

3fw :-| TTf^, inr *T*T*r, fafa^ fe^rr^ 

srni^5^3 i 






Ref. : Bhlsroa narrates to Yudhisthira the conversation 

# t 

between Yaraa and Sasabindu. 

Meaning : Listen from me the different Sraddhas which Yama 
recounted to Sasabindu with reference to a number of constella¬ 
tions, being left to one’s option ( or volition ). One who will 
always perform Sraddha under the conjuction of Krttikas will be 
able to do sacrifice with pleasure along with his offsprings after 
establishing the sacred fire. 13.89.1,2. 

3T^T?r f I 

afaf r^r^r-Pvrw tx *;x$ ^ sft ^rrjgr ^r*r 
srafsFf qft srrr jtit % i *rt ^rar 

jftrr tt ^ ^*tt ^ arfrr str<t ^x 

tfffcT ^rft«sr % ST*T *T?T TOT I 


Ref: Bhisma’s instructions to Yudhisthira. 

Meaning : Oh king, when the sun will be desisting and start 
towards the north, at that time you should come to me. 13.152.10. 

qfsrfoT *rr SfcTT t| t I 

3^ TT^TT, % SIR, ^ (sfTOTRJT %) WZ 

^X TcTTmq STTT^T 5>TT rPT 3TT7 I 



TTTtflq 53 
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xwi stcitp: g^*fa: II 

S faijift n5T5Tmnw: 7 foeUf<d : l 

7G£7T fd^rmrfe^ STTrT Tftccrennm II 13.153 5,6 

e ^ e c s 

777 :-7ferftsT: 7>7?7 %gtc77777 ?7?7T f77?f7 I 

o ^ e 

3F77 :- 777*^77 T^TTOT $T#ft: 7f7c7T 37777:, 

^T7T^7FT 777 7?7TT I f777 3*rf7c7 777 =7 

o » 

77TnT>T 7*^77 7T*Pp: 7f77Tf*7: 7: 73*37*7 f777* I 
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fifC27n sn<sftsfa H^THTdft qfsrfeT I 

3T5JT3P^T5T?i TTO 5rawwra ^ 7HT: I 
5T^7 fafSTdflN 7«TT 775T7 d*TT II 

>9 <0 

TTsftsti 7773F7* 7T7: faf* *fsrf<55* I 
f%f^n«T^ra: 7$*tS7 *T7^t mfag^fd II 13.153.26-28 
777 :-3fafoT7 3*T77 7c7T, tffr7: 3*77*7 I 

>3 •V ’O N 

3777 :-| 7?*%T qfijftST 7fTT7Tc7: fts^T 7F7: 3*f** I 7fT- 
7 t*> ff 777T7 7p*t5T: f77T^T:i 3*3* f7f%7177 

57^777*7*7 3*G£7^7T77 TPS*:, 77T 7777 77T, 77F 

>3 • 

| 7fE*fe7, 3*7 5^7: 7*7: 7T7: 777777:, fa7T777: 
3*7 7ST, 777: 7f7g7 3*^f7 I 






Ref . ; Yudhisthira remembers the time of passing away of 
Bhlsma and starts. 

Meaning : The illustrious and eminent warrior (Yudhisthira) 
stayed in that beautiful city for fifty nights, ( and then) the time 
of the foremost Kaurava ( Bhlsma) crossed his mind. Seeing that 
the sun had turned back (from the southern course ) and begun 
to traverse northwards, he left HastinSpura with the retinue of 
sacrificers. 13. 153. 5, 6. 

vfY’SR'sF ^ftcSq £ EFT £qT<q ft qfafssq 

3fq r-sftqR (qfSFST) qqTsq<55 (ffoTTTJ?) q 

qqrq tr qqr fqqrn q?qqqT qq qft g (qt<R) 
^ (qqrq f g) nqq cfrr ?qT<q ft anm i $q (qfemr- 
qq%) fqfrT ftqr* qrTTTqq STRq fan qf k^X 
qisraff ( qsrqrq qqqqisyf ) *t qfr^fen % 
ffiRqrgr & fqq& i 

Ref : Bhlsma tells Yudhisthira. 

Meaning : By good luck. Oh son of KuntT, you have come 
here with all your ministers. Oh Yudhisthira, The thousand-rayed 
maker of the day, the holy sun has turned his course. I have been 
lying here on my bed for fiftyeight nights. Stretching on these 
sharp pointed arrows. I have felt this period to be as long as if it 
was a century. Now the holy month of Magha has set in. Only 
three parts of it are remaining ( whether of the month or of 
the fortnight?). (And I suppose) it is probably a bright half. 
13.153 26-28. 

qft 3HHT ^isT afaq q?f^ £ | 

ffsrfssT, qtqnq q?t qrq f, gq qfqqt 
qffq qfT an qq ft i qf^rftq qqqm gq sste 
qqq.f i ?q nfcq anrnrq qi& qnrt qft 5 trt q* 
srqq qrR f g an^r qn 3r$rqq fqq ft qq | fqr?g q 
fqq ^ f?yq qt qqf£ qqrq qt^ f i | qferfaT, qf 
y>qqq gqr qrq qrf qiqq f an f i qtq qiq ft arq- 
f (mf qr q^r ^ ?) qf nqqqsr ftqi i 
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5 <n*PIT: ???TTf**Tf?PRmT I 

^Tmfn'TOTmgjfa^fa q n 14.62.17 

*R1T i-^Jrsr^PT JTFTTfJT SFrifTW f%f^RT «n«¥#: I 

3RaR r-T^rifTW^T^JT fTRT, 5 , qTT^^T: JTST# 3T^fa 

^ ^TTIT 3TT?ntRTRTg: I 
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f^ q\oi^tif ^ cftsrr srfaojftf i 

qfwm ^ gw*?* n 14.71.4 

fhro areamsrw: 1 sjtrt: snrwta 1 

SRR :-| ff qW^TR^T JT?TT«f r\ Star I 

*T*rrTT: fffanRcTTR I 
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STPT ^ m KgKM 'TTt ^R'Tf^TrTm l 
a gT Hqfrsft ^f^TT Eta T tagg qfoRT: II 14.75.25 

fhri? :-3T^:, STHTtf ^Rtf areaRtaJnrrg srraapft i 

3 F*g :-| g^RT^r, ssfarsnr arm : 5 #«rT: 1 

?TST sfY^TcT: ErgTRTRT 3T^sft *TfaST I 



wrftrftq 


Ref. : Pandavas decided to capture the wealth of N rilfBaw adt eiuJq£o ot babioab 2B 
the Asvamedha sacrifice. eoftir 

Meaning : All Pandavas decided to bring the » guild oi babioab zBVBbngq f 
ordered the army (to prepare for march) on the consteoo adt no (doiem ioI aiBqaia ot 
day Dhruva. 14.62.17. V1C« 

:- 3 nt*T^T ^ ERvfPT ^>T FTWFB PF TfWP £75} jg j^p 

# fr*rr I 

m :-^Tfr^r qr^rt # w vx $ t<f f tt fit? fit p f^ D 

3 ffx for q ^TT arrwr & i i fp TT?TTS frp tf£ p pp] C j 


/?e/. : Aivamedha sacrifice of Yudhisthira, VyasajV .fliidjeiribuY lo aoflhoBa Briba 
Meaning : You will be consecrated on the full-mrt adJ no baiBioaznoo ad Iliw uc 
Caitra. Let all the necessaries of the sacrifice. Oh fO .aoflhoBg aril lo aaiiBeaaoan a 
the men, be got ready. 14.7'.4. .kT1>I ybfl 

:-qftrfe;T qrr m r i surer *5 t|| i I p 5 * f TP s ( pffshb pf ; 

** swsrerc (tfafeT), (armreft) (topne) , ( js^bIp ) jw 

51 ^ qft ?far <?t 1 (?re ?e) i fppnt. ft T wft ft ^ 

feq rrf^ ^ 1 1 ft* ft P7B ^ 


/?cf/. : Arjuna invites Vajradatta whom he has dri ad moriw BJl£bBi[BV aafivni i 
ASvamedha sacrifice. 

•331 

Meaning : Oh king, do come and be present on tto inaaaiq ad boB amoo ob .gnijf d 
day of the coming Caitra. At that time the horse sacaeiori adJ amit tBrit )A BHisO < 
wise Dharmaraja will be there. 14.75.25. .2£.2r,M .aiadi ad iliw' 

:—qTTPrf *srtt ar^r sr^qsr *nr v bpp?te pfte fo p*} 

I 

aw :-TTfTTTSf, arrenift H jtt| qft ppff^ ft ^ TP ^ f B]B7T£ 

3TRTI ^r rrptr *fe*freT*5ip PPB ^ , TFT1B 
3R^JT5f ^TT I in^ w 


A 
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Heft *T^TTr3T HTCcft I 

wgcuwifttf sn<m ntaft* h ii 

O >S N 

3?5rr?H gjf fe^ffopr*: I 

M NHH II 

5T5Tf^T fafftfasi 5Tf5T?fts*HH I 

>9 > 

faqrfcrc?T*T {T'ifcdftHH'MM5'fW II 14.76.15,16,18 

>9 

re* :-*^r^T^re>: I 

o \a v 

ST?re : I u^TTFST, cleft Tt*^T*: *RcT: rel l Trf: Jrre?T 
anfec* *t*m rr^- =Ef snr^RT I tfJPcfcT: freftNr: 

5ff^ I ^TtfFT, %<T*: ^ 3TWT I I 

W, rer efftre ^eTTeT^T*, 5RT: ^ 3TT5T ^rfa*: 

n' > o 

resc* fafafrer foreta: sttcTct i 



Ref : Arjuna’s fight with the Saindhava king. 

Meaning : Then, Oh king, chilling winds blew. Rahu eclipsed 
the sun and the moon simultaneously. Meteors scattering all 
around struck the sun. And the great mountain Kailasa shook.... 
The hare came out of the moon orb and fell topsyturvy (which 
was very strange even ) in those signs of (impending) calamity. 
14.76 15,16;18. 

*ka| trt aftr srr uz i 

o <c 

:-^TTT3T, 3TT q-iR T^TT *FT 3TST 

skt i Trg # jft tfiTir ^ sftT wz skf apt 
feJTT I ^TTt sffT fkTcft gf ^ 

W*ft I | TF5TT, ^TflkcT aft ^*17 I | TFSff, 

^ ^ Sc<TTcT ^ift * “FT gw 

<TT ^T^ftT aft “FT f*TTT I 



\3<£ 


HTTata as 

>» 
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qcrfeimw W5T% 3 5 T^ff i 

pj »T^T SWTrift SfufaST: n 

HHMRH : I 

^ 5T£5S #ar ^ II 

^T^tsmT^TcTt | 

*m\ * qtwiratf m*T: *Nt S’ftZT II 14.86.4,5,8 

e 

*T?*T :-3R^STFT mi <T^cSTT arafr: ^ sq^T 

qfsrfasT: snpfan 

O N 

m*w *rmTf^ snr^frr, %*z frsre (=a) 

^T3:, SPTTT3T:, JT^SfT:, *T^T*RT: qfafeT: 
?Rfa W?T *ft*T ^ JTJ?j =? ?Tf&# =a, *nTT?TT^ 
(sTj^rta) I apj qn*?: ^qfpTcT: arfaql ^t: ^ i | 

^qrteT, Vi *nsft ^ qt<>T*mft % *mr: sre: i 
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m?OTdH%ft srtaHfwRsi u*nfafa i 
^rrf%r^n ^re fac^fe sT^rogreraRn: h 

gT ^f c H » 

^ST’TfWt Ttsn f?TTO> IRTCTwTa: II 15.21.2,3 

c\ e 

*R*T :-HcTTT«5?*T qqqqqq I 

arsq :- (arfrsppnsp: qT^qR ^T^rqfsqRiT:, 

qqrfafa qqfcmi ?fe qrRfa^T, crcT: arfrnjW 

snjqfofa:, tflaR *rpsRt 

?rf^r: TT'jTT, ^TqqRT faM I 





V9^ 


Ref : Arjuna returns with the A£vamedba horse. 

Meaning : At this juncture, the righteous Yudhisthira, keeping 
in view the favourable constellation on the twelfth day of the 
( bright) half of Magha, called together all his brothers Bhlma, 
Nakula and Sahadeva ( and addressed them ). The ( appointed ) 
time (for the sacrifice ) is imminent, (and) the horse is ( also) 
nearby. (Today ) is the full moon of Magha. Oh Bhlma, ( only ) a 
month is ahead. 14.86.4, 5; 8. 

:-3Tre#u Efter afft ar-re ^ sresre <r 

JTf!jfe7 ^ f i 

3TR :-3*r TTTTTT JTPT 'T5T ^ fafa cT«TT 

5TSFTT *FT 3^7^ *TfT*rer 

arferf^ # are# ^ w afh 

fff^T-*fr> SRT37 ^7 frfT, 3R fTT ) ?nre 

arr »wr f1 Trer ^ f • t *n* mf 

^ (srr 7 ft f) are it^ ttitt ?re f 1 


Ref : Dhftarastra retires to the forest. 

Meaning : The intelligent king (Dh^tarfistra) with Gandhari 
by his side (invited the P&ndavas and) congratulated them, and 
got completed a ( small ) sacrifice on the full moon day of 
Kartika through Brahmins well versed in scriptures, duly as per 
precepts. The king ( also ) attended the ( usual ) fire oblations and 
attired in bark and antelope hide left the palace in company with 
the queen. 15.21.2,3. 

:-*IcTTF$ *FT I 

are ( ttmtt ^^7 ^7T^ 33rf*rere?T fareT 

cr«rr ^'TRjre ^ zrerfafu ffr #<rvr 

sfft 3 t> 7 ?r?frre7 arfreffa &^7 arre^ifare TRure 
V7, ^qrf7%fer ^ ffe^re 7 Rtt ( ?j^t7t^ ) 
*TT'Enff^ ffPT ^ STTf7 | 



* 
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N 

faTdcfTfa fafaxITfa SfafcST: II 

o 

snfetft Tmm Tim i 

N 

Ercfinre facti m*&: n 

C 

qf^^TSTT^ ^TWTC^^psft: I 

fsrafa: Sm^STT^T'FrW HfUmsW: II 16.1.1;4,5 

*T5*f :-^TTcft?T T^TcT HpfalT I 

S3 N ■% "S 

3T^fT :-3T«T qq ffSTRf, ^tT3‘ f T f ? f T:, qfafcST: faqftmfa 

«s ’ O 

fafarnfa ^ I | TT'3T f T, anfe^T: 

^ facif fa^fe^T: *r*TC^cT I =^5* 

qf^qT^ faqfal: ^m^STFcTT: <T*TT VTFTTW- 
5T3TT: 5TW: 55^ I 






Ref. : The thirty-sixth year after the war. 

Meaning ; When the thirty-sixth year began, the popular 
Kuru king, Yudhisthira, saw inauspicious omens .... The sun’s 
disk looked covered with dust all over and destitute of splendour 
due to ( or as it was surrounded by ) trunks at the rising ( time or 
mountain ). Both the moon and the sun have haloes of three 
shades, black and dreary towards the outer lines, and with hue of 
red and (grey like ) ashes, ( which is) very agonising (to sight ). 
16.1.1;4,5. 
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q?f<Tq ^ 5^:5^: I 

TT^TOTTO ^ TOR*g q>«faq II 
qTO qig^Jq g qCQq 5 SPT>fq% 5 T?{ | 

c 

^^cScirarm^T tth^tt qre<q ^tt: 11 
trq q*q?f*ft% 5 T: *isn»<i ^T^yqqqq l 
sntoqmrn^TFii ^pto^t smnftfro 11 

c > s 

xrpsft qg ^ r ^f t $?tef TTf*n gq: 1 
cRT ^ qTT% q£ STRTT TOT STTO q: I 

o 

fqq^nqq TO <T qfrfTOT TOqq: \ 

c 

^q 5TO q dfffqq qq q II 

gs K fa n fro r p n qrorct 1 

qqqsqrq^mqf qfoi qqqrqqq 11 16.3.14-19. 

qqq :-?TWRt qTqqiqt fqqrqfqspnfq qrarcfrqqTq sftfrc'q: 
snrqVq 1 

s 

3T?qq :-% qq, q^^TT qsra q gq: gq: qt : l^qiq, qqqqq 1 
3TTcqq?g (q?qq) spqqq q amqq 1 gcroT^qrfqtqq, 
qqqf v 1 ^qq-q.qT^q^TT: TTqqr: qq^qrq srcqqpq?q i 
gq, qqqqqq qsrpq wq v , qqTq3q>r q^T- 

qpqt q^qj, cfpr (qrqqTq) sq smnftq 1 vr q^qqt, 
q^qqtft fqT, TTfWT gq:, qqT q qr^cf q£ qr<n, 
qq q eaqiq q: 1 fqqqq qq q TO qf^fq^q qqiqq:, 
TOgqq:, q:, qqfaq qq f TO *rq 1 gqTOTfqqqcqT, 
iqqpqqT qroift, TO, qq sRsqrsr^n: qq %i 
qqqiqqq 1 

«o ^ 







Ref. : Kjsna sees the signs of destruction of Yadavas in 
Dvaraka. 

Meaning : All of them saw that the planets were striking the 
constellations of each other again and again, but none could see 
his own constellation. When the Pancajanya was blown in the 
house of Vfsnis and Andhakas, asses of dissonant and awful voice 
brayed aloud from every direction. Beholding these signs that 
indicated the perverse course of Time and seeing that the day of 
the new moon concided with the thirteenth lunation, HjsikeSa, 
summoning the Yadavas, said unto them these words-The four¬ 
teenth lunation has been made the fifteenth by Rahu once more. 
Such day had appeared at the time of the great battle of the 
bharatas. It has once more appeared, seem t for our destruction. 
The slayer of Ke$l (Janardana), thinking upon the omens that 
time showed, understood that the thirty-sixth year had come and 
that what Gandhari, burning with grief on account of the death 
of her sons and deprived of all her kinsmen, had said was about 
to transpire. 16.3.14-19. 



INDEX 


( I) Planets. 

(1) Surya, (2) Chandra, (3) Budha (Syamagraha ), (4) Guru 
Bfhaspati), (5) Sukra, (6) Sani (Yamaputra Suryaputra, 

MahBgraha.) (7) Mangala (Lohitanga, Angaraka.), (8]) Rahu 
( Mabagraha, Paruahagraha, Graha.) (9) Ketu ( Swetagraha ) f (10) 
Swetagraha (Dhumaketu), Sapta Mahagraha (Budha, Guru, 
Sukra, Sani, Mangala, Rahu, Ketu.) 

Note:«(l) Rahu and Ketu both are Parushagrahas, (2) Ketu 

S / 

and Dhumaketu both are Swetagrahas, (3 Sani and 
Rahu both are Mahagrahas, ( 4) Surya and Chandra used 
to join after 28 or 29 days, ( 5 ) Rasi meant conjunction 
of plants. 


(2) Asterisms. 

(1) Kjttika, (2) Rohini ( Prajapatya), (3) Mfga, (4) Ardra 
(5) Punarvasu, (6) Pu9hya (Tiahya, Ishta ), (7) ASlesba, (8) 
Magha, (9) Purva-Phalgunl, (10) Uttara-Phalguni, (11) Hasta, 
(12)Chitra, (13)Swati, (14) ViS&kba (Visakhe « Group of two 
asterisms), (15) Anuradha, (16) Jyeshtha (Aindra), (l7) Mul, (18) 
Purv&shadha (19) Uttarashadha, (20) Abhijit, (21) Sravana, (22) 
Dhanishtha (23) Satabhishaj, (24) Purva-Bhadrapada (Purva- 
Proshathapada), (25) Uttara-Bhadrapada (Uttara Prosbthapada), 
(26) Revatl, (27) ASvini, (28) Bharani Apart from these (29) 
Purva-Phalguni ( Bhagyanakshatra ), (30) Uttara-Phalguni. 

‘Savitra’ asterism « Hasta asterism with five stars 

Saptarshi asterism = Saptarshi ( seven stars ) + Arundbati 

(One star) 

~ Three Utta r fi and one RohinI. 


Dhruva’ Asterism 
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Note:- According to the above list (a) In the Mahabharata times 
asterisms were counted from Krttika. ( b) Vasant rtu used 
to begin from Dhnishtha asterism. (c) One ViSakha, 
Purva-Phalguni and Uttara-Phalguni were different from 
the present ones. Satabhishaj was there in addition, (d) 
The twenty-eight asterisms after going along with Sun for 
twenty-eight nights, when Sun and Moon come together 
they seperated from the Sun. (e) The asterism of the day 
is the same where in Chandra is seen. 

( 3) Months. 

(1) MargaSirsha (Agrahayana), (2) Pausha (Pushya \ (3) 
Magha (Saumya), (4) Phalguna, (5) Chaitra, (6) VaiSakha* 
(Madhava) (7)‘ Jyeshtha (Suchi), (8) Ashadha (Sukra) (9) 
Sravana, (10) Bhadrapada, (11) ASvina, (12) Kartika (^umuda’ 
month according to the Critie.) 

Note:- Months wereconted from MargaSirsha. 
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